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BEAUTIES FROM FAVORITE OPERAS, 

ARRANGED FOR THE PIANO BY EMINENT COMPOSERS. 
Pnblishea bj OLIVER DITSON k CO., 277 WasbiigtM St^ Boston. 



BOTTQUET DE MELODIES. 

Now eoniisfing of 51 numbora, to which 
adJitioiM mf Selectioai from th« bmt new 
Operas ate constantly made. Arranged 
by Ferd. Beyer. Each number 50 cents. 

1 Lncia di liaromermoer. 
9 Robert le Diabla. 
Z Norma. 

4 Belisario. 

5 La Sonnambnla* 

6 Las Huguenots. 

7 Otello. 

8 Linda di Chamouniz. 

9 Bmani. 
10 

II 
19 
13 
14 
15 
16 

17 Masaniello. 

18 Hagic Flute. 

19 Hay dee, or The Secret 

20 Charles VL 
31 Martha. 

SS Rigoletto. 

93 La Heine de Chvpre. 

94 Moosquetaires de la K0iiM> 

95 Lucrezia Borgia. 
96 

97 



30 
31 
93 
33 
34 

35 Postilion. 

36 II Bravo. 
37 



40 
41 
49 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
60 
61 
63 
53 
64 
66 
56 
67 
68 
69 

BEPEBTOIBE DTTJEUHE FXAlMT, 

Bclmr to the IrM experienefd ptaycr whtt die 
** Bfiuquet d« Melodic**' li to the more advanced 
one, the collection now comprifing 58 Noa. Ar> 
raofad by Ferd. Beyer. Price of each No. 90 oenla. 

1 LncIa di Lammermoor. 

2 Liada di Chamouniz. 



3 Lucrezia Borgia. 

4 Atontecchi e CapulettL 

5 Fille du Regiment. 

6 Belisario. 

7 La Favorite. 

8 Elisir d'Amore. 

9 Emani. 

10 I Lombardi. 

11 Nabucodonofor. 
19 Norma. 

13 Sonnnmbula. 

14 I Puritani. 

15 Alossandre Stradella. 

16 Czaar und ZimmermanB. 

17 Robert Id Diable. 

18 LaJuive. 

19- I/os iliijztienots. 

90 Nncbi laser in Granada. 

91 Le Piopiicte. 
93 Martha. 

93 llaydee, or Tlie Secrot. 

94 Don Giovanni. 

95 Mnsaniello. (Muette de FOrtisL) 

96 Magic Fluts. 

97 Rigoletto. 

98 Tancredi. 

99 Le Pmtillon de LoqJumeaiL 

30 L'Etoile du Nord. 

31 Bohemian Girl. 

39 Inura. 

33 Le Manage de Figaro. 

34 Guillaume TelL 

35 Attila. 

36 Othello. 

37 Befniraitiide. 

38 L'Enfant Prodigue. 

89 Le Barbiere do Seville. 

40 Luisa Miller. 

41 Faust. 

49 Moses in EgjrnC 

43 Macbeth. 

44 Joseph. 

45 Zampa. 

46 Gustave. 

47 Joan de Paris. 

48 Dame Blancha. 

49 II Trovatore. 

60 Traviata. 

61 Cr«wn Diamonds. 

62 Fra Diavolo. 

53 Sicilian Vespers. 

64 Le Dombio Nois. 

65 Preeioaa. 

66 Le Pardon. 

67 Der Freixchuta. 
66 Masked Ball. 
69 I Martiri. 

60 Simon Boccanegra. 

61 Faust. 



SUBS 7B0H THE OPERA, 

Arranged In a very easy style, and care- 
fully fingered, by Jamea Bellak. Price of each 
number, 80 cents. 

1 
2 
8 
4 

6 moor. 
6 

7 _ lent. 



8 La Favorite. 

9 Ernani. 

10 Bonnambula. 

11 Linda di Chamouniz. 
13 Montecchi e CapulettL 

13 Belisario. 

14 L'Elisir d*Amore. 

15 Norma. 

16 Puriuni. 

17 Wm. Tell. 

18 Moses in Egypt. 

19 La Dame Blanche. 

90 Anna Bolena. 

91 Zampa. 

93 La Muette de PorticL 

93 II Trovatore. 

94 Rigoletto. 

95 Fra Diavolo. 

96 Maritsna. 

97 Cinderella. 

98 Caliph of Bagdad, 

99 Dieu et la Bayadere. 
30 Stabat Mater. 



B17D8 FBOH THE OFEBA. 

9d Series, by the sane anrangec. Each 
number 80 cents. 

1 Wm. Tell. 

3 Linda di Chamouniz. 

3 Dieu et la Bayadere. 

4 Masaniello. 

5 Fra Diavolo. 

6 Zampa. 

7 Moees in Egypt 

8 Ernani. 

9 Lucrezia Dorgia. 



Far Two P§rforwter§, 

BEVUE MELODiaUE. 

Collection of Fantasias on Melodies from 
fkvorite Operas. Four Hands. Composed 
by Ferd. Beyer. 

1 Don Juan, 60 cts. 

9 Moises, 60 

3 Norma, 60 

4 Le Postilion de Loi^ameaa, 60 



5 Martha, 

6 I^ Muette de Portlci, 

7 Le Pvophete. 

8 Guillaume Tell, 

9 Les Huguenots, 

10 L'Etoile du Nord, 

11 Roltert le Diable, 
19 II Trovatora, 

13 La Traviafa, 

14 La Sonnambula, 
lA Lnerexia Borgia, 

16 Bohemian GIri, 

17 Lucia di Lainmermoof, 

18 Emani, 

19 Les Vepres SiciliMiMa. 

90 Luisa Miller, 

91 Rigoletto de Verdi, 
S9 Puritani, 



60 
60 
60 



60 
60 
60 



60 
60 
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And the Music of all the Principal Airs. 
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DRAMATIS PERSON.^. 

—:■: :-'j OOltEGF tmrvAFV 

BLUE-BEABD, ' • c^cssor william watx 

KIirG.BOBECH:fi, ^^^- ^ *^^® 

POPOLANI, — Alchemist, in the service of Blue-Beard. 
COUNT OSOAB,— Prime Minister to King Bobeche. 
PBINCE SAPTTTR, — (At first disguised as a Shepherd.; 
ALVAJUBZ,— A Courtier. 

PLEUBBTTB, - Afterwards the PBINCBSS HERMIA. 
BOUI.OTTB,— A Shepherdess, 
QUEEN CLEMENTINE. 
HELOISE, 
EI.EONOBE, 
ISAUBE, 
BOSALINDE, 
BLANCHE, 
A PAQE. 
Lords and Ladies, Pages, QuaMs of Bobeohe and of Blue-Beard, Peasants, eto. 



Wives of Blue-Beard. 



TENOE. 

TENOE. 

BASS. 

BASS. 

TENOR. 

SOPRANO. 
SOPRANO. 
SOPRANO. 



SOPRANI 



ARGUMENT. 



The Knioht Blub-Beabd, having saccessfully cansed to be poisoned five wives, (fit>m a half-crazy desire to be 
married often,) causes the peasants on his estates to be summoned together to chose a Rose- Queen. As this person 
should be the best giri in the villages, and as such an one is hard to determine, the Knight's agent caases her to be cho- 
sen by lot. To his surprise the lot falls on Boaloutte, — a buxom, merry, somewhat unscrupulous, and very rustic 
maiden. Knight Blue-Beard crowns her, and immediately chooses her to be his sixth wife. 

In the meantime, Fleurette, a peasant girl of the village, is discovered to be the daughter of King Bobeche, and is 
removed to his court. Prince Saphir, who, disguised, has long been in love with her, overjoyed, hastens to his father's 
court for leave to sue for her hancL The scene now changes to the court of King Bobeche, who has, daily, one or more 
quarrels with his wife, and who has, in fits of jealousy, ordered various gentlemen of his household to be executed. 

Blue-Beard brings his new wife to present to the king, and she astonishes the courtiers by her free and easy demeanor, 
finally ofiended the king and her husband, who, spying the Princess Hermia, (fbrmerly Fleurette,) chooses her, men- 
tally, for his seventh wife, and hurries Boulotte off, to be poisoned like the rest Hermia, meanwhile, has had a comical 
fit of the sulks, when informed that Prince Saphir is coming to marry her ; but, finding he is the same as her old love, 
she is more than satisfied. 

We now accompany Blue-Beard and his wife to the Alchemist's cave, where she is made to drink poison, and seems 
to expire; but as soon as Blue-Beard's back is tunied, she is revived by the cunning Alchemist, whose poison was 
only a narcotic. She is introduced to the other five wives, who had all been treated in a similar manner, and they all 
agree to hurry to the court of the king, and denounce the Knight On their arrival, they confer with the Prime Min- 
ister, Oscar, who, like the Alchemist, has sared the lives of all the courtiers who were condemned to die. They con- 
clude all to appear, in disguise, and to confound both King and Knight by theil^ sudden unmasking. The manoeuvre 
is quite ^uccessfal, but the penitent Bloe-Beard is non-plussed to know what to do with his seven wives, (for he has just 
forced the king to give him Hermia in marriage.) Boulotte proposes that he should keep her, that Saphir should marry 
the princess, and that the four rescued courtiers should marry the other wives, which arrangement satisfies all. 
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BARBE - BLEUE. 



(BLUE BEARD.) 



ACTS L 

SCENE L 
Reoxtjltiy. 

Prince Saphir, (Seul,) Dans U natare tout s'^reille, 

£t le soleil sort de son lit : 

On entend bourdonner Tabeille, 

Le coq chante et le bceuf mugit. 
C'est le jour qui commence — La bergere qoe j'aime n'a 
pas encore paru-^£llc est Ik — c'est dans cette cab^me 
qn'elle respire — Fleurette ! — chfere Fleurctte 1 — 
avertissonsla de ma prince par qnelqnes modulations. 
EUe ne m'en entendra que mieux — 



ACT I. 

SCENE L 

BBOItATIYA. 

Prince Saphir. Now in Nature ell awakes. 

And the Sun from Ocean breaks. 
Roams abroad the honey bee. 
Rural sounds fill farm and lea. 
Day commences. The shepherdess I love appears not. 
She is here, — in this cabin. Fleurette ! dear Fleurette ! 
Let me notify her of my presence by a little music 

{Enter Fleurette.) 



OB DBPUIS LA ROSE.— ir/I!ff TSE SOSES. 



Dust. Safhib and Flkubxite. 




Or de - puis la rose nou * vel - le, 0*est oomme oa tons lea ma • tins. A - 

With the ro ' §e$ new - ly lUwm - ing. When the mom • ing helie do ring. Soft 




TOO ma flu - ie je Tap - pel • le, 
windethc paeture aU per -fum - ing^ 




Et nous enons dans ces jar • dim. ' et nous er - 

Wander we where sweet warblers sing, sweet warblers 

Flburbtte. 



g^^^^ 



:J:qc 



^^^ 



dans ces jardina. 
sweet woHilers sing. 



Tons les deux, a • moureux. Nous tenant un doux Ion- 
/ am thine, thou art mine. Chained our hearts hy golden 



^^=lrT=f^^^i^Jj^ ^^ 



^ 



m\ 



ga - ge Nous al-lons, nous venous, Nous per-couzoni oe boca^ En a - vreil me dit- 

fet ' ter, I lo^e pou, always true, Jfothing else could please us let' ter, 7ou and I when the 



■^ 



^ 



-r P -: 



L 



a Tout ai - me dans la na - tu - re, Le prin • temps, Donne aux 

sky Bed • dens with the Hush of mom - ing Meet and greet, wel - co m 



BABBE-BLEUS. 



champs Lsor T«r - do • yn. -to ps-m-re, Ai- numji boqi, Ceil n doaxi 
iwtet. Each im ' pa • Ueni for tht dmommg^ A$ we roam from omr kom. 



Flea, 


Qn'il est henrenz. 


Sa. 


Qa'elle est benrense, 


Fleu. 


Mon amooreux I 


Sa. 


Mon amoareiue I 


Flea, 


Tons les matins, 


Sa. 


Danscesjardins, 


Fleu. 


Kons nous troaTons, 


Sa, 


Et r^tons. 



SKSBXBLB. 

Je t'aime 1 — nous noos aimons ! 
Fleu, Tout 9a, c'est tr6s-joli — noos trrons dans les 

jardins, nous chantons — mais il ne serait pas 

mal de caoser nn pea. 
Sa. Caosons. 
Fleu. Ttt m'ayoneras quMl j a nombre de beigers qui 

m*ont coura apres % 
Sa. Je ne peox pas le nier, et toos 6tes asset jolie 

poor— 
Fleu. FiUe d'un rieox soMat, qni m'a luss^ poor toot 

heritage son honneor et son commerce eda flenrs, 

j'ai soi^osement cnltiv^ Ton et I'aatre. 
Sa, J'en conTiens. 
Fleu. Qndqnes-nns, les malins, ont essay^ de me sddnire 

par des prints — Tn sais comme je les ai re^ns 

— Je me snis dit : L'bomme qae je cboisirai sera 
naif et abordera toat de suite la graade question. 

Sa. Ale! 

Fleu, Je t'ai cboisi, toi ~ ta es naif — et cependant tn ne 
te d^p^c^ pas de Taborder, la grande qn^tion. 

Sa. Je ne oomprends pas bien. 

FUu. Ce n'esi ponrtaot pas dtfkile it conpreDdre — Tn 

ne me paries pas maringo. 
Sa. Manage ! — 
Fleu. Qa'as-ta done sof^os^ ? 
Sa. Certainement — moi, je Be dfimaaderaU pas mtenx 

— ^mais ma familte — 
Fleu, Tafamillcl— rLafiMmiUed'onbergerl- 
^a. Ab! — 

FUu. Que veoxtn dire 1 — expjique-toi. 
Bou. ( En dehors. ) Hoik, Noirant ! — attention k la grise ! 

— mords-la, nion chien, mords4a I 

Sa, Pins tard t — plus tard ! — Vona n'entendei pas 1— 

Fleu. 8i fiut — c'est Bonlotte 1 

Sa. EUe me fiut penr, cette Bonlotte ! 

Fleu. Et a moi done ! 

Sa, EUe me fait peor, ptroe qn'ellem'adore — etque, 

oomme je ne Tadore pas, moi, elle raot toi^jonrs 

me battrs ^■^ Reotrons. 
Fleu, {Le repouMeant.) Rentres ches yoqs — mais noos 

reprendrons oette conTersation. 
Sa, Saas donte. 
Bou. {En dehTre.) A toot k Thenre, Noirant ! Teille anx 

bdtes •— Moi, j 'ai affidre par VL 
TouM les dejx. Bonlotte — c'est Bonlotte ! — 

(lUsorient.) 



FUu, 


BovhappgrbBisl 


Sa. 


How happy is she I 


Fleu, 


My lover I 


Sa, 


My love I 


Fleu. 


Erery morning, 


Sa. 


In these gardens. 


FUu. 


• We meet, 


Sa. 


And say. 



toobtrbr. 

I love thee! I Ioto thee ! 
FUu. All that is very pretty. We stray throneh the gar- 
dens ; we sing ; bat now let ns chat avHiile. 

Sa. Let as talk, then. 

FUu. Ton know that a nomber of shepherds are in love 

with me 1 
Sa. I do ; and no wonder. 

FUu. Danghter of an old soldier. He left me nothing 
bat a good name, and his business, — a flour- 
merchant. 

True. 

Some iellowt hare tried to win me with presents. 
Tou know how I receired them 1 I said, '* The 
man that I choose roust be frauk, and come at 
once to the great question ! " 

Alas! * ^ 

Now, I have chosen you. You are a straight-for- 
ward youth. Yet you do not broach the grand 
question. 

The grand question 1 

Yes. You understand. Yon do not ask me to 
marry you ? 

Marry? 

Yes. 

Nothing would please me better. Bat my fkmilj -— 

Fleu. The family of a shepherd. 
Sa. Ah! 

Fleu, What do you.meant Explain yourself? 

Bou. {Without.) Hola there Noirant! Look to that 

grey sheep. St*boy, my dog ! stl)oy 1 
•So. Another time. Don't yon hear? 
Fleu, Yes. It is Boulotte. 
Sa, 1 am afraid of her. 
Fleu. 80 am I. 
Sa. I fear her, for she adores me; and, as I don't adoT« 

her, ahe is always on tiM point of beating me. 

Let us go I 

Fleu. Yes, to your cabin. We will finish this talk another 

time. 
5a. Doubtless. 
Bou. { Without.) Noirant, my dog ; have a care of tfieae 

animals. 1 stay here a whik. 
Sa. and FUu. Bonlotte 1 'tis she 1 (Exit). 

COUPLETS. 



Sa. 
FUu. 



Sa. 
Fleu. 



Sa. 
FUu. 

Sa. 

FUu. 

So, 
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TA BIS BKBaSB&— rjTJT VILLAGE MAIDS. 



An. BOULBTTB. 




ra del bexger'i dans le Til - la • ge Qui gardent xnieox que moi leur troupeau, T*e • x 
The vU'lagemaidtiMp all de- ride me, At forth io tend my eheep I go^ But Otere i 



E 



-£ 



^ 



hM^-^^!=1i=!!S 



p*t'et' qui dans leva lai • ta - ge Meta moixui d*| - mi - don et moina d'e - an, Maia la - per U 
not than lit - tie JBou - lotte^ An- oth-er eo merrjf a emile can ehaw, Stitt eotnewJiat k 




te, mab la • per - lot - - te yen a paa m'ponr 6-ga-ler Ia p'tli Boulotte, I>ea qu* - 
fy, Couldtherehe on - - Ip One who a heoH re - eponnve beaUnff^ Thought amd fancy meeHn 



^^-j^^JTrj] ^ M- ii ir^-f^-#^ ^ 



a'a - git d1)a - ti - f o - ler, yen a paa 
Lietened to my greet - ing cheer ' fid ' ip, 



Un poor d - ga - let La p*tit Boa • lot - te, Dds qxCi 
Lietened to eng greeting^ Lovemnd friendship meeting 



y > J *'* i* 



^E 



^-^ 



I'a • git dl>a - ti • f o - let, yen a pai, yen a 

Searte in u - nion heat - tny, if there he one for 



noni 
ah/ 



Or» on sait qn' tout' batifbleofle, 
A besoin d'uo batiiblear. 
B est Ik, V mien — j' suis amonreose. 
Est-il b^t' de m' tenir rienear 1 

Car, saperlotte! 
T en a pas nn poar ^galer 

Lap'tit* JBoulotte, 
Qoand il s'agit d' batifoler ! 



Tons les matins, c'ett comm' 9a — j' yieoB dumter 
qaeloa' chose sons la fen^trs da gaeox, poor qoi 
qae j^ mears d'amoor ! — B fait semblant de ne 
pas m'entendre —attends ! — attends ! — 
{Enter Saphir,) 

Sa, C'est encore toos 1 — 

Bom. Oni. 

Sa, Et Tous ne Tonlez pas me lalsser tranqnille. 

Bou. Non{ 

Sa, Attendes alors, je yais descendre. 

Bou. Je ne demande pas antra chose. Tons allei le Toir, 
et qoand toos Taares to toos me dires s'fl est 
possible de ne pas Stre amoarease de oe gar^oo-llL 

Sa, Eh bien ! qa'est qae toos me Toales encore ? — 

Bou, Voas dire one je Toat aime — 

Sa. Vous me raTez d€}2i dit, jmu pins tard qaliier k 
qaatre heares et demie — je toos ai r^ponda qae 
▼ous perdiez Totre temps — 

Bou. Je le sais, mais 90 ne m empdche pas de t'aimer — 
Je t'aime poor an tas de raisons — D'abord, il 7 a 
uh mjst^re dans ta Tie. Qa'est-oe qai t'a bAti an 
jastaa-corps de satin comme 9a ? — ce n'est pas le 
taillear du Tillage. Tes cheTeax sentent bon et 
t'as les mains bfiinches. C'est poor tout 9a que 
je t'aime. 



II. 

Now, whocTer wonld be meny, 
Mast haTe some one to sport with; 
As for me, I am always ready ; 
Bat this one, he is not 

For, Saperlott, 

Far and near. 

There's no one so meny 

As this Boulotte. 



Erery morning, it is jnst like this. X eome ; I si 
ander his windows. I am in loTe with him. 



pretends he does not hear, 
attend! 



Attend! shephei 



Sa. (At hie window.) It is yon again ? 

Bou. Yes. 

Sa. Ton woiit let me alone ? 

Bou. No. 

So. Wait I will come down. 

Bou. Jast what I want Only see the feSkm ; and see 
it is possible to aToid HUling in k>Te with him ! 

Sa. (Entere.) Well ; what do yon want ? 
Bou. To say that I Ioto you. 

Sa. Ton told me that at fonr and a half o'dock, yest 
day. I said that yon were losing yoar time. 

Bou. I know it ; bat thai doesn't stop my loring yoa. 
loTe yoa for a heap of reasons. First, there ii 
mystery aboat yon. Who made that satin t 
for you 1 It wasn't the Tillage tailor. Your h; 
is fragrant ; your hand's delicate. I loTe yoa 1 
that 



""TTTgiTizeffiTrTrTrT^Tr- 
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BABBE-BLEUE. 



Sa. B n'j a rien de blessant dans oe que tooi me dites 

— mais je ne youb aime pas ! 
Bou. Poarquoi 9a ? 
Sa. Je n'ai pas ^ m'expliquer. 
Bou. Ah ! jc le sais, moi — c'est parce que ta aimes cette 

mijaar^ qui demeure Ik — 
Sa, Fleurette *? 
Bou. Oai, Flenrette — laberg^re bien attifi^; mais sois 

tranquille, Ta, la premiere fois qne je la reconfcrenu, 

je loi administrerai une de oes danses ! — 
Sa, Voas ne fercz pas ya. 
Bou. Ta Terras bien si je ne le fais pas. Mais ne nous 

occupons pas d'cUe, occnpons-noos de nous. 
Sa. Que Toulez-Tous dire 1 — 
Bou. Embrosse-moi. 
Sa. Oh ! 

Bou. Embrasse-moi tout de snite — 
Sa. Paisque je toos dis — 
Bou. (Menagante.) Ne fais pas de manl^res! — To ne 

Teux pas m'cmbrasscr— Tu ne Tcnx pas? — 

Alors ta ne Teas pas ? — 
Sa. Ah ! mais — si Toas approchoz — je me d^ 

fends-- 
Bou, Cam'esl^gal — C^estdit? — taneTeozpas? — 
Sa. Non! 

Bou. Une fois ? — deax fois ? — 
Sa. Non ! — 
Pop. Je Tiens ici pour troaTer one ro^^re — c'est parfkit, 

sMl y en a one — mais s'il n'y en a pas — 
Le CoifUe. Popolani 1 — 
Pop. Son Excellence I 
Le Comte. Rel^Te-toi, je te le permets. 
Pop. Le comte Oscar ici ! — ici le grand conrtisan de Sa 

Majesty le roi Bob^he ! 
Le Comte. Oai ! — mais silence ! 
Pop. Je me tais ! 
Le Comte. Ca fait plaisir de se retroaTer — deox vieux 

camarades — 
Pop. Dont Tun est arriT^ plos hant qne Taatre. 

Le Comte. Ca c'est Trai. Tn es rest^ I'alchimiste de 
Barbe-Blene, moi, je snis grand courdsan da 
roi — 

Pop. Comment «Tez-Toas obtena cette haate position ? 

Le Comte. Par les femmes — 

Pop. C'est an mojen. 

Le Comte. Et toi, e»-ta content 1 — 

Pop. Je n'ai pas k me plaindre— mais mon nom ne lai- 
ssera pas de trace dans Thistoire, tandis que 

TOUS — 

Le Comte. Ne m'enWe pas —si ta sarais ? — 

Pop. On dit toajoars 9a. 

la Comte. Parlons d'autre chose — II faat aToaer que 

ton maitre est nn drdle de corps. 
Pop, (Se troublant) Comment — 
Le Comte. Qa'est-oe qa'il peat faire de toates ses femmes — 

Cinq en trois ans, car il est Teaf, je crois ? — 
Pop, Depaisjeixdi. 
la Comte. C'est bien drdle! —> 
Pop. Dites que c'est triste — 
Le Comte. Ooi, triste — et 9a pent inspirer des soa- 

P9ons — 
Pop. Mais, Toas Toas trompez — je tous assare — 
Le Comte. Je sals qu'il ne faat pas examiner de trop pris 

la oonduite des haats barons — Ah! s'il s'agissa- 

it d'on simple charbonnier, il ja longtemps qae— 

enfin, parions d'aatre chose — Qa'estH» qoe ta 

Tiens mire ici 1 

Pop. Cherchernnerosi^re— one fimtasie demon maitre 
il a envie d'en ooaronner nne. 



5a. No hann in that, tfiat I know of. Bat I don't loTe 

you. 
Bou. why I 
Sa. That's my afiair. 
Bou. I know. It's becaose yon Iotc the minx who liTes 

yonder. 
Sa, Flearette ? 
Bou. Yes. Flearette, the stack-up thing ! Bat be tran- 

qail. The first time I meet her, if 1 don't- lead 

her a dance ! 
Sa, Yoa wont, surelT t 
Bou. Toa see if I don't Bat we will not talk of her* 

Let us talk of ourseWes. 
5b. What of ourselTCs ? 
Bou. Embrace me ! 
Sa. Oh ! 

Bou. At once! Doit! 
Sa, Bat I haTe said, — 
Bou. {Menacingly.) Make no bones abont it. Yon don't 

wish toi Yoa won't? Do yon say you won't t 

Sa. Oh ! Bot, — don't come near me. I shall defend 

myself! 
Bou. All the same. You say you won't ? 
Sa. I say it 
Bou. Once, twice, — 

Sa. No ! {Enter Popolani and Count (hear.) 

Pop. 1 hart come here to select the Rose Queen, — a mce, 

modest girl. If there are none such. Why 1 
Le Comte. PopaJani! 
Pop. Your Excellency. {Bowing.) 
Le Comte. Rise ; I permit it 
Pop. Count Oscar, here I The Chief Courtier of King 

Bobeche! 
Le Comte. Yes. But silence! 
Pop. 1 am silent 
Le Comte. It giTes me pleasure to meet you. Two old 

comrades, — 
Pop. Of whom one has risen so much higher than the 

other! 
Le Comte. True. You are but the Alchemist of Blue- 
Beard. As for me, I am Grand Courtier to the 

King. 
Pop. How haTe yoa attained so high a position ? 
Le Comte. By management. 
Pop. Certainly. 

Le Comt€. And you ; . are you content? 
Pop. I don't complain. But my name will not belnown 

in history like yours. 

La Comte. Don't euTy me. If you knew. 

Pop. I haTe heard some things. 

Le Comte. Let us talk of other things. You must confess 

you haTe a strange master. 
Pop. {Troubled.) Howl 
Le Comte. What doe4 he do with all his witcs ? FIto in 

three years ; for he is a widower, I beliere. 
Pop. Since Thursday. 
Le Comte. That's queer. 
Pop. Say, rather, it is sad. 

Le Comte. Yes ; sad enough. But all that inspfrea muT 

picion. 
Pop. But don't encourage them. I assure you, ^- 
Le Comte. I know it won't do to inquire too closely into 
the conduct of these powerful barons. If it was 
a simple charcoal-burner, now, the. case would be 
difierent Let us speak of something else. What 
are yon doing here ? 

Pop. I am to appoint a Rose-Queen ; that is the most dc- 
aenring girl in the Tillage. My master has a 
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Ia Conde, Fliit an ciel n'eiit jamais wtun^fi i empIojersonB 

temps d'ane autre maniere — 
Pop, J'ai lanc^ one petite prodamatioii. Toutes les 

jemies fiUes da village sont avertiet. Elles Tien- 

dront ici dans an ouart d'heare — 
Lt Comte. Le jeanes fi Ues da village — et ta es bUt de troo- 

rer parmi elles 1 — 
Pop. Dame. 'vous saves — sfir — 
Lt Comte. Bah ! — on est tonjoars sOr — Moi, qnand, par 

hasard, mon maltre. le roi Bob^che, a envie de 

oonronner one rosi^re, j'ai on moyen pour en 

trouver une. 
Pop, Quel moyen ? — 
Le Comte. Je rassemble un certain nombre de jeanes fliles 

et je les fais tirer aa sort 
Pop. C'estnneid^ — 
LeComU. Excellcnte ! — car elle rtfpond k tout S'il 

n*y a pas de rosifere, on en troave une tout de 

mime — s'il j^ en a plusieurs, on en choisit une 

sans &ir de jalouses. 
Pop. C'est vrai ; j'appliquerai votre id^e. 
Le Comte. Tu ftnras bien. Parlous d'autre chose. 

Pop. De quoi parlerons-nous ? — 

Le ComU. Parlous de ce que je vicns faire ici, moi ; j'y 
vieus chercher unejeune princesse. 

Pop. Quelle princesse 1 — 

Le Comte. La fiile du roi, mon maitre. 

Pop. Je ne comprends pas. 

Le Comte. Tu vas comprendre — H y a dixhait aus, le roi 
eut une fiUe — Trois aus apr^s, il eut un fils. A 
peine eut-il eu ce fils que I'idee de laisser la cou- 
roune k une femme lui devint insupportable. " Je 
veux que mon fils i^gne, desaitil. et non ma 
fille."— Je lui proposai d'^tablir ici la loi salique. 
" Non, me dit-il, ne touchons pas anx coutumes 
de nos 'p^res — mieux vaut nous d^barrasser de 
ma fiUe." Ce qui fat dit fat fait On d^posa la 
jeune fille dans une oorbeille ; on confia la corbe- 
lile au fil da fleuve — et pais — 

Pop. Et puis — va te promener 1 

Le Comte. Tu me comprends tres-bien. Malheareuse- 
ment, le jeune prince touma mal. En ce moment 
la reine CMmentine se rappela qu'elle avkit eu une 
fille — * C'est vrai," lui dit le roi. " je n'y pcnsais 
plus " — Et se toamaat vers moi : " Comte Os- 
car, je vous donne vingt-quatre heurs poor retrou- 
ver la princesse." Lk-dessus, je suis parti — 

Pop. Et vous la trouverei, la princesse ? — 

Le Comte. Jele'esp^re. 

Pop. Mais si vous ne la tronves pas ? 

Le Comte, Je prendrai la premidre paysanne venue et je 
la d^poserai sur les marches au trdne -^ mais, en- 
core une fois, j'espire troaver la vraie — J'ai 
r^ani les conseil sup^rieur des pouts et chanss^ 
es et je lui ai pos^ cette question : " Un beroeau 
confix k un fieuve, va-t il tons droit k la mer f " — 
"Oui. me n^pondirent les pouts etchauss^, k 
moins que sur oe fieuve il n'existe un barrage " — 
'* En existe-t-il un sur notre fleuve k nous ? — Oni 
— en faca du ch&teau du sire de Barbe-Bleue." 
Yoilk pourquoi je suis ici — c'est id que la corbe- 
iUe a da s'arreter— c'est id que la princesse a dfi 
fitre recueille — 
Pap, Ti^B-hien raisonn^! 

Le Oomte, C'est eu raisonnant comme ^a quo je suis arri- 
ve k gonvemer les hommes — en raisonnant 
comme ca, et en profitant de toutes les circonstan- 
ces beureuses qui se pr^sentaient ; or, il s'en pr^ 
Bente une des pins neareuses — cette reunion do 
jeunes filles pour choisir la rost^. 
Pop. C'est vrai! 



Le Comte. He might be vrorsa employed. 

Pop. I have issued a little proclamation. All the young 
girls of the village are notified. They will be 
here in a quarter of an hoar. 

Le Comte. All the girls ; and you feel sure of finding what 

/ou wish ? 
coarse. But how to choose her ? 
Le' Comte. We have a way. When my master, the King 
Bobeche, wishes to choose a Rose-Queen, I have 
a way of finding one. 

Pop. Itis — 

Le ComU. By lot. 

Pop. An excellent idea. 

Le Comte. It works well. If there are none aeserving the 
honor, still we choose one. If there are many, 
we select one without causing jealousy. 

Pop. I shall avail myself of the suggestion. 

Le Comte. You will do welL Let us talk of something 
else. 

Pop. Of what, pray ? 

Le Comte. Of my own business here. It is to search for a 
princess. 

Pop. What princess ? 

Le Comte. The daughter of my master. 

Pop. I don't understand. 

Le Comte. I will ejqplain. Eighteen years since, the king 
had a daughter. Three years after, a son was 
bom. Then the idea of leaving thecrown to a wom- 
an became insupportable. " I wish to have my son 
succeed me/' said he, " and not my daughter." 
I proposed to him to establish thie Salic law. 
" 1*0, said he; *' we wiU not touch nor disturb 
the customs of our fathers. Better get rid of her 
altogether." Done almost as soon as said. The 
daughter was deposited in a -basket The basket 
was placed in the river ; and then — 
Pop. And afterward : — say on. 

Le Comte. Ton comprehend well. The son tamed out 
badly. At this moment Queen Clementine re- 
membered her daughter. " True," said the king, 
" I had quite forgotten her." Then turning to 
me : — " Count Oscar, I give you eight-and-forty 
hours to find the princess." Upon that I depart- 
ed. 

Pop. And you will find her ? 

Le Comte.- I hope so. 

Pop. But if you don't find her 1 

Le Comte. Then I shall take the first peasant girl of sult^ 
able age, and leave her upon the steps of the 
throne. But I repeat, I hope to find her. I have 
said to the Chier Superintendent of Roads and 
Bridges, — " Suppose a basket to be deposited in 
the river, will it go straight to the sea 1 ^' " Yes," 
said he, "if no barriers were in the way." 
"And does there exist one?" "Yes! opposite 
the castle of the Knight Blue-Beard." Yon per- 
ceive why I am here. Here the basket, probably, 
was arrested. The princess, then, snould be 
here. 

Pop. WeD reasoned. 

Le Comte. "Ay thus reasoning, I have arrived at a station 
where I can govern men. Thus reasoning, I take 
advantage of all fortunate ciretunstances. Such a 
dreumstance is die assembling of the young mnid- 
eos ft>r the choice of a Rose-Queen. 

Pop. Verrtme. 
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Pop. Tienfl ! c'est Boulotte I 

Bou. Tiens ! c'est m'sieur ralchimiste 1 

Pop, Qu'est-ce qne to fakois IJ^I — 

Bou, Un pen d'ezercioe — eyant d* d^enner. 

Le Comte, Belle fille 1 — Tr^s-beUe fille ! 

Pop. Je crois bien ! — 

Bou. Hellk! b^! lU ! — • toos m' chatoaiUez ! 

Pop. Faites-en la princesse royale. 

Ia Comte. (Bos.) £hl eb! line faudrait pas m'en d^ 

fier — Fais-en la rosi^re. 
Pop, (Bas.) Ohl non— par ezemple ! — on Jase trop 

sur son compte. 
Le Comte, Ca, ne m'^tonne pas — belle fille 1 
Pop. Snperbe fille ! 
Bou, He ! Bt I Tons me flutes rire ! — 

CHCBim. . 

Snr la place, !! faut nons nendre, 
C'est Tordre de Tintendant, 
n yfent poar nons faire entendi^ 
Qoelqne cbos' d'int^ressant 

Pop, Yons tontes et tous tons qni Tons tronyes id, 
je yons salne et je yons dis ceci : 

Rondeau. 

JTapporte les yelont^ 
Du sire de Barbe-Bleoe, 
(Ml^bre k pins d'nne lene, 
Par sa soir des yolnpt^ ! 
II yeut — il a dit : ^' Je yens 
" Qn'on conronne nne rosi^re I " — 
La tronyer. c'est nne afiaire — 
Etre et paraitre ^tant denz I 
Koos allons done, anjonrd'bni, 
Bisquer nne espi^lerie ; 
Kons mettrons en loterie, 
La rose et oe qui s'ensnit. 
Done, donnez k mon greffier, 
Afin qn'il les puisse inscrire, 
Yos noms, qn^il ya yite toire, 
Sur nn carre de papier. 
Tenet sont — etc 

CH«im. 

Telles sont les yolont^s — etc. 
Pop, Allons, ponlettes et tendrons, 

Le greffler ya prendre f os noms 
£t yos pienoms. 



Pop. Here is Boulotte. 

Bout Hallo ! bere is Monsienr the Alebemist. 

Pop, Wbat baye jon be^i doing ? 

Bou. Only taking a little exercise, — before breakfast. 

Le Comte. A pretty child I — a yerj pretty giri I 

Pop. I belieye )ron. 

Bou, Ho ! la I stop ; you are tickling me. 

Pop. Make a princess of this one. 

Le Comte. Umph ! We should haye our bands ftiU. 

Make her your Bose-Queen ! 
Pop, We should baye our hands foil, too. 

Le Comte. Qoitp likely. 

Pop, But she is superb, for all that 

Bou, Yon make me laugh. 

Chorus. 

Hasten, maidens to the place, 
Where with gentle ways and grace, 
We may striye the prize to win, 
Of the crown, a sweet Bose-Qneen ! 

Pop, To all ladies and gentlemen, hear, 

That this I say may be more clear. 

ROWDO. 

I here proclaim the will 
Of yon Knight upon the hill, 
Celebrated ror a league. 
For pleasure ; loyed without fktigae. 
He wishes, — here he says : *' I wish 
That you crown a fair Rose-Queen." 
«If there's one of modest mien, 
Let her excellence be seen. 
In a matter, bard to choose, 
Where all wish, and none nefuse. 
It has seemed the best to me. 
To institute a lottery. 
Those who wish the rose to claim, -^ 
Each must fairly write her name ; 
Or, my clerk will, if you ask. 
Undertake the pleasing task. 



Cbobub. 

Yes, he says, in fiict, " I wish," etc. 
Pop, Come, my maidens, fair or not. 

In this contest try the lot. 
This young man will write your name* 



AH! PBSNDS MON -SOlL-^JNaCBIBS MY NAME. 



CHOBUS of PBiJUlffT GlBLB. 



^■lU- r^WTrJ^^^^^^^^^ 



Ah I prends mon nom, Ah I prends mon nom, 
In - Ktibe mp name. Let mine op - pear. 



IJ^ mon pre • nom, 
The Jirtt I pray. 



Et mon 
And write 



pre • nom. 
U dear. 




t rJ O-J^ ft ,f^ ^ 



^ 



^ 



ixiz 



^ 



±=at 



^ 



Go - li gref -fier, go - 11, gpref - fier, Gentil gref -fier, gen - til gref -fier, Tremp^ta plume dans ton 
wri - Ur dear, A - mong the Jlnt let mine appear, O wri - ter dear. Among the Jirtt, and 



m 



a^^ 



gl 



^ — 

en • cri 
write it 



dear. 



Aht prends mon nonu 
Let mine he there. 



^■Ti'^i^ 



Jiykizbij uy vji^^^viv 





BARBE- 


BLEUB. 9 


Bou. 


Fant-y aller I ou fknt-j pas j aUtr? — 


Boa. 


Shalllriskit? Tes,ornof 








Shall I stay, or shall I go 1 
Nothing risk, can nothing daim. 
Here, Sir Writer, take my name. 




Ah ! bah f qui n' risqne rien n'a nen I 






Eh ! rhomme anx noms, preoflB le mien ! 






OHCBUR J>*aOUMM8. 




CHOBim OY MKlf. 




Eh! quoi. Boulotte. y penses-tu? 
n s'agit d'an prix oe yerta 1 




Ha ! Boulotte, and will she date 






CUim the prise as good and fidr 1 




COUFLBTS. ' 






Bau, 


X. 

Via z'encor de dial's de jennesses. 


Bau. 


X. 

These foolish girls, of enyy dying, 




Qui s' coalis'nt poor m'emp^her 




Should one exceed in charms the rest ; 




Dapprocher ! 




They cannot stay me, for defying 




Rentrex tos grifles, mes pnncessee, 




Their little spite, I stand the test 




Car si I'on m' poosse k boat, oni-^ 




Stand confest. 




L'on Terra I 




The first of all, the prize of yirtoe gaining. 




YooB ayez vos droits, j'ons les ndtres ; 




Or lose it, like the rest. 




C't' honnear aae toos d'sirex si fort 
Ponrqaoi qa' j' I'anrions pas comm' les aatres. 




There's but one prize, no two can share. 






And only one the crown can wear. 




Pnisqne 9a doit s' tirer aa sort 1 








XI. 

C'est rrai qu'en fius' d'nn' galant'rie 
Je n' prends pas des airs coorroao^s 




u. 
'Tis true I hay'nt quite the manner 






Of some of these young girls around ! 
Ah! no! 




Et princ^ ; 






Che« moi, pas ombr' de b^gueul'rie, 
Bien que d' la bonae et grosse yerto. 




I braye his beams, old Sol, the tanner. 






My face is brown ; my heart is sound. 




C'est connu! 




That's so ! 




Ainsi, mes titr's ral'nt biea les y5tres— 
C't honneur q^ue tous d'sires si fort, 
Ponrqaoi qa' }' Taarions pas conmi' les aatres, 




And why, I pray, can't roofh Boulotte, 
Obtain a prize that's giyen by lot ? 
No two, 'tis known, £e prize can share. 








Paisqae 9a doit s'tirer an sort ? 




And onl^ one the crown can wear. 


^''P;. 


(Au greffier. ) Yous ares ^crit toas les noma ? — 


^: 


\ To the writer.) Haye you all the names t 
Yes, sir. 


Lb GrejfUr. Oai. mmuienr. 


jPtop. 


11 noos faodrait ane corbeille — 


Pap. 


Now we need a basket 


Une Pmfaaime, Une voici one. 


A petuant. Here is one. 


Pap. 


Qailatiendra? — 


Pop. 


Who will hold it? 


Lb Comte. Moi 1 si T<m» le yenlei — 


Count 


. I, if you wish it 


Pap, 


Eh bien ! toos ne reconnaissez «as ? — 


Pap. 


Very Well. Do you find her? 
. Not just yet But I bum. Something tells me 


Le CanUe. Paa jusqu'k present— mais je brOle— U ya 


Count 


Pop. 


aaelque chose qui me dit que je brftle : 
Allons, tant mieux ! Le tirage annonnc^ ta ayoir 


Pop. 


I bum. 
So mtch the better. The drawing will now take 
place. The first name drawn takes the Rose — 




lieu, mesdemoiseUes. Le premier nom sortant 


^ 




gagnera la rose, le premier nom, vons entendez — 
les ordres de mon maitre sont qu'immddiatement 




soon as chosen, the Queen wiU be conducted with 








apr^ le tirage, la rosi^re soit eonduite chez elle 




pomp to her home, there to be clothed in splendid 




en grande pompe, et rey^tae d'habits somptneox. 
Ensuite, eUe sera amen^ en pr&ence de haut et 
puissant seigneur de Barbe^iene, qoi la oonron- 




garments. After which, she will be brought to 
Uie TOresenoe of the high and mighty Knight 
BluenBeard, who will crown her with his own 












nera de ses propres mains— Attention, mesde- 




hands. Attention ! We are about to commence. 




moiseUes, 9a ya commencer— Pour d^beraer le 




As this is a priae which belongs to the innocent, 
we need the hand of an innocent parson to draw 




prix de Tinnocenoe, il nous fimdrait one main in- 






nocente. 




it 


Bou, 


VoUk ! 


Bau. 


Here is mine. 


Toiftes. Voia!— Toilk!— voift! — 


AU. 


Here is mine. 


Pap. 


Je yeux dire la main d'un enfimt— En yoid on 


Pap. 


I should say the hand of a child would be proper. 




jastement Approche, mon enfant — approchel 
n'aie pas peur ! — 




And here is one. Come here, my dear. 


L* Enfant, J'oiMp'afl, moi. 


Child. 


Oh! no, I don't dare to. 


Une Femme. Va, mon enfimt, ▼». Et tiche de Cure gtir 


A woman. Oo, mj child, and draw, if 70a can, -for moth- 




gnertam^re— 




cr. 


Pap. 


N'aie pas peur, mon petit ami — et prends on deoes 


Pop. 


Don't be afraid, chUd. Take np one of these little 




petits papiers dans oette corbeille. 




pieces of paper in the basket 
Here it is. 


L'Enfatu: Voflk;m'Bieur. roiliil 1 


CkOd, 


Pap. 


(Prenantle papier etcriant.) Boolotte! 1 


Pap. 


{Taking the paper.) Boak>tte ! 
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Le Comte. 



LO 



Ch<bub. 

Saperlotte ! 
C'eBtBoolotte! 
O del ! qnelle surprise I 
Hasard Inen fait pKonr ^tonner ! 
Le sort la fayorise, 
Et nons deyons noaa iDdiner. 
' O prodige ! 6 menreille 1 
J^ reconnais cette corbeille I 
A ({Hi, k^ 
Cette corbeilk? 

Chcbub. 

Cette corbeille! 
Aqnil 

CBCBim. 

Aqni? 

Oui, oui, oral ! — ovi I 
C'est la oorbeille de Flearett& 

CSCBUB. 

C'eet la corbeille de Flenrette, 
Dont Toici la mainon coqaette ! 
Le Comte, Cela soffit Eloignez-Toas ; 

Laisses-moi tons, oui, totxs, tooa, 



BABBE-BLEUE. 



Le Comte, 



Le Comte, 
Sou. 



Le Comte, 



Le Comte, 



Le Comte, 



Chobits. 

Why; whati 

NotjQioalotte? 

How strange ! 

fiow astonishing a chance ! 

Bat fortune iayors her, 

And we mast bow befcMre Iwr. 

pfodigy I marrel t 

1 remenober this basket. 
To whom belongs 
This pretty basket 1 

Chobus. 

This basket? 
To whom 1 



Chcbub. 

Qaoi I toof , toof, tons I 
Oai, tons, tons, tooa 

Chcbttb. 

Ob^issoDfl, ^ignona-nons, 
Tous, tons, tooB, tons 1 

U Comte, Etrango ! Strange ' — Us ont dit JBlenrette — 

Fleu. Que me TOule«-Toas 1 — 

Le ComU, Deux mots, la bdle enfknt. 

Fleu. Sont-ce des fleurs que vons Toulez 1 — 

Le Comte. Pour le prix que je riens t'offrir, jamatt tu ne 
poorrais tron^er asses de fieors dans ton magna< 
sin — ' 

Fleu. Si Tonz ares k dire des cboees qni soient centre 
I'honnear vons ieries mieux de passer votre che- 
min. 

Le Comte. Vons ne me comprens pas. 

Fleu. Expliques-Yous, dors. 

Le Comte. Vons 6tet la ftlle 1 — 

Fleu, Da bon Lyciscas, un digne yjeillard — 

Le Comte, N'aTez-Yoas jamais entendu dire qne ce digne 
▼ieillard n'^tait pas TOtre p^re ? — 

Fleu. Si fait, quelquefois 1 

Z> Comte, Et ^a ne rons a pas fait venir des doates t — 

Fleu. Je n'ai tu Ik-dedans qu'nne de cas plaisanteries qn'- 
affectionnent les gens ^ni aiment k rire— 

Le Comte. Von aariea dt y tout amre choae «— SouTenez- 
vous — sonyenes-TOus — • 

Fleu . Que Toulei-vous dire ? — vous me troubles — 

Le Comte. Remontes par la pens^ josqu'anx premieres 
ann^ de rotre enfance — un palais — na grand 
palais — des gardes ayec de Tor sar lenrs cuiras- 
ses, des femmes aox pamres €tinoelantes — de 
jeunee seigneurs — et, au milien, avec nne cou- 
ronne sor la t^te, nn man qni «• dispnte arec sft 
femme — Luxe et Bplendear« mis^re etTanit^, nne 
cour — une eour enfin ! — SonTenes^Toas — 'son- 
yenes-Tous — 

Fleu. Oui, oui, je me souviens — 

A« Comte. Et plus tard, sans transition ancmie, nne 
grande sensation de friddiear — de I'ean, de I'ean 



Chobvs. 

To whom 1 
Le Comte, Ye, yes, yes, — yea I 

Bou, It is Flenrette's basket 

CaoBua. 

It Is the basket of Fleoretta. 
Bat what wonder hare yon bmI f * 

Le Comte. Quite enough. Depart I 
Leaye me all, all, sJlI 

CHOB170. 

What? an, all, alll 
Le Comte, Tes, aU, all, all 1 

Chobitb. 

Letnaobey. Great and sman ; 
We will yanish, one and all. 

Le Comte, Strange ! stranse ! They said Fleuretee. 
Fleu, What is your will ? 
Le Comte. A few words, my dear ddld. 
Fleu, Do you wish to buy some flowers ? 
Le Comte, * The price that 1 shall giye yon, would not be 
earned by all the flowers of your garden. 

Fleu. If you wish no flowers, yon can haye noting to 117 
1 care to hear. 

Le Comte, Ton don't understand me. 

/^YeM. Then explain. 

Le Comte. You are the daughter of — 

Fleu, Of good Lyciscas, — a worthpr old man. 

Le Comte. Had you neyer suspicions that he was Boi 

really your father ? 
Fleu. People haye said so, I know. 
Le Comte. And then had you no doubts ? 
Fleu. I thought they were jesting. 



Le Comte. Yon should have thought more of it 
Bemember ! Try to remember f 

Fleu. Yon trouble me. 

Le Comte, Cany back your thoughts to the first years of 
childhood. A palace, ^ a great palace. Guards 
all fine with gold on their armor, — ladies richlv 
dressed, — young gentlemen. Among these all, 
a man with a crown on his head, — always fUa- 
puting with his wife. Luxury and splendor; 
misery and yanity, — in iact, a court. Kemem- 
ber! remember! 

Fleu. Yes ; I remember all this. 

Le Comte, And afterward, a sensation of coolness. The 

I riyer. Water all round. The sky aboye. JL 
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ptrtout— le fleoTe toat aatoor; k dioite etk 
ffaoche, las rires dn fleaye. Aa-dessus da fleare, 
le le del. Aa-desaout da del, sor le fleave, ane 
corbeiile, qoe to, qui yienty qai fiotte— danscette 
oorbeille ane enfant; Soavenes-yoos — soayenex- 
yous — 

Flat. Oai, oai, je me sonyiens — 

Le Comte. Pa« un mot de plus, yous etea la prinoesse Her- 
mia. Yoas Stes la fille da roi, mon maitre. 

Fleu. La fille?— • 

Le CmnU. Da roi Bob^he? 

FUu, La fille da roi Bobdche — Mais, si pea qae je me 
sois occap^ de politiqae, je sais qa'il.a an fils, le 
roi Bobeche. 
Le ComU. Le jeane prince, yotre fr^re. 
FUh. Moins ft^ que moi. 
Le Comte, Moms a^^ que Votre Alte^se. 
Fleu. Alors, c'est Mon Altesse qui doit fa^riter % 
Le ConUe. Comme yoas dites — 
Fleu. £t yous allez me conduire ? 
Le Comte. A la cour de monsieur yotxe p^re. 
Fteu. Quand partons-nous 1 

Le Comte, Tout de suite. Je n'ai qn'lL appeler mes 
hommes — Us sont k yin^ pas d'id ayec an pa- 
lanquin ; mais, en partant, ne d^sires-yous rien 
emporter avec yous ? — 
FUu, Si fait ! yous futes bien de m'y faire penser, je yenx 
• emporter qadque chose ayec moi. Saphir ? Sa- 

phir ? — yenez, Saphir, ne craignez rien, c'est moi 
qai yous appelle — 
Sa, Me yoid, chere Fleurette — 
Le ComU. Qo-est-ce que c'est one ^ ? 
FUu, Ca 1 — mais c'est ce que je yeax emporter. 
Le ComU. Unberger? 
FUu, Unbergerl — 
Le Comte, T songes-yons, princesse ? 
5a. {Etonn€) Frincesse! — 

Flea, Oai, princesse ! — Tout k llieure, j'^tais berg^re, 
mamtenant je suis la fille da roi Bobeche. 

Sa. Bobeche I 

Fleu. Cela te fait peur, n'est-ce pas ? — Tu te dis que noas 
allons §tre s<^par^, et que deyiendront alors les 
serments, que nous avons ^hang^s ? — K'aie pas 
peor, je t'emmbne ayec moi k la cour I 

Le Comte, Par exemple ! 

Fleu, Je Temm^ne — Appdez vos hommes et partons. 

Le ComU, Encore one fois — princesse — 

FUu, Appdez yos hommes — 

Le ComU, Emporter un berger ! Si cVtdt an moatosy 
passe encore — - an petit mouton ayoc dea fayenrs 
roses, qui ya, qui yient, qui trotte !— 

Fleu, Yous m'ayez dit que j Ytais la fille da roi — 

Le Comte. Sans doute. 

FUu, Alors, il me semble que lorsqae je parie, yoas n'ayez 

qoii obdr. 
Le Comte, Princesse! — 



basket which floated in the riyer. 
basket Do you remember ? 
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Fleu. Yes, yes ; it all comes to me. 

Le ComU. »o% a word more. Yon are the Princess Her- 
mial Yoa are the daughter of the King, mj 
master! 

FUu. The daaghter,— 

I« Comte. Of King Bobeche. * 

FUu, The daughter. But as little as I know aboat poli- 
ties, I Know there is a son. 

Le ComU, The young prince, your brother. 

FUu. Not so old as I? 

Le ComU. Not so old as yonr Highness. 

FUu. Then, my Highness is heiress ? 

Lte Comte. As you say. 

FUu. And you haye come to conduct me — 

Le ComU. To the Court of Monsieur, your £kdier. 

Fteu. Wheadoyousetoot?' 

Le ComU, Immediatdy. I haye im\y to call my men, 
who have a palanquin in waiting. But do you 
not wish to carry something with you ? 

FUu. True. You put me in mind that I do. Saphir ! 
Saphir ! Come, Saphir, don't be afraid. It is I 
that calls. 

Sa. Behold me, my dear Fleurette 1 / 

Le ComU, What is to happen now 1 

FUu, This is what I wish to cany with me. 

Le ComU. A shepherd ? 

FUu. A shepherd! 

Le Comte. Do yon really intend it, Princess % 

Sa, (AttonUhed.) Princess! 

FUu, Yes, Princess. A little while ago, I was a shep" 
herdess. Now, I*amthe daughter of. King Bo- 
beche. 

Sa, Bobeche! 

FUu, That makes yon afraid, doesn't it? You think we 
must separate, and that all our yows go for noth- 
ing. Don't fear that. Come with me to the 
court 

Le Comte, A pretty how d'ye-do ! * 

FUu, I ufUl carry him. Call your men, and start. 

Le ComU. But yet again, princesse 1 

FUu. Call your men I 

Le ComU. Carry a shepherd ? If it was a sheep, that 
would »>;^A little, pretty little lamb, with a 
blue ribbon and roses, now, who trots dong so 
prettily. 

FUu. You haye told me I was daughter to a king. 

Le ComU. Doubtless. 

FUu. Then, it seems, that when I speak, yon should 
obey. 

Le Comte, Princess ! 



#«( 
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MONTEZ SUB OB PALANQUIN.— SJEiP TffS PRETTY PALAHTQUIir. 



AiB and OHOBua. 
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n r% f ai - re ohand le long du oh'min. Yieni et itdi oe pa - lanqHln, Que tnrmonte on bal - dft-qoin. 
FoUoWf fol'low on^ we fol- low thee. In ihs pret-tp Pa-lanqmn, Ca- no - pUd wUk Bal-daMi^ 



Doox oo-quin, gai oo - quin, L'amour m - ra du chew-m, Mon*te< but oe 
Bidt a - 'waif,* Oai • ly ride, Down the Jhw • ing mountain side^ In the pret - ty 



pa- lan-quin. 
pa- languin. 



te 



^ 



^=^e 



Que rarmonte ua Bal -da - ohin, Grd oo - quin, ord oo - quin, II ▼» faire chand llong da cbe - mini 
Cam - O'pied with Bal - da^ehm On the way, ride a - way, pret-ty, pret - iy maidm pay/ 



Bar, BL Encore una. Boldati, beUe parmi lee belles ! 

Ponrqiioi done le destin les met-il snr mee pas 
Cee iemmei qu'anssitdt dee morts accidentellee 
Amchent de mee bras I 



Bh^Beard. (Entering,) Tet another, mj soldien, yet 
another of the fair ones. 
Why does destiny throw them in my path. 
These women, wnom accidental death 
So soon tears from my arms ? 



ENCOBE UNE, BOLDA.r&, — LEGEND OF BLUE-BEARD, 



SOKO. Blux-Bsasd. 




Ha pre - mi - ere f enune est morto Et que le di-al>lem*empQrte,Sl j*ai jamais su comment. 
Aht my Jtnt wife died so qwiddy. She woe noC pale nor tick- ly, And I ne'er could tell the eaute. 



i 
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dt±* 
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Ye les 



La denxieme e la troi - sie - me, Ain -si que la qua - tri - e - me, Te les pie - nre. 
Then the eeeond and the third wife, And the fourth one,'twae a hard life; I had eorrow, I 



had 



i 



It 
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pie - nre, ge les pie - nre e - galement^ 
row. And I wept to loee them aU, 



La cinqnid - me m*d • tait chd - re, Mais, la se - mai- 
Shouldl not then fed for-ea- Un, in eight daye my 



gfj^ediMt^j^ ^ ±:fi^ibp£t=t^g|=e^ a^^ 



ne der - nid - re, A mon grand d - ion - no • ment, 
Jlfth looff ta - ken. To my yreai ae* ton - uA - ment. 



Sans an • onn mo - tif plan-si - ble, 
Nothing plan - ft - Me to cause O, 



T.M tn>i« Pftranei. e*eit hor - ri - ble I L'ont cneil li-een nn moment Ge snis Bar-beblenel 



Les trois Parqnes, c*est hor - ri - ble I L'ont cneil li-een nn 
Tet her breath, ehe no more drame 0, In a moment ehe 




gone. 

Cho. 



€re snis Bar- be-blene I 
For Blue-Beard am It 

Solo. Cho. 



g^^=g^^ ^^^i^g^^@^=-^; 



Qe snis Bar -be-blene I 



Bar - be-blene, bar - be-blene, Bar • be - bleue. Bar • be- 
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Ueue! Yoj • ts dd - T«ai roof jBw - be- Uauo! Qe iiilf Bar - be • Ueue, O gni; Q«* nek neiif nc 
Uat The Blue^feard^ BlMe4teard Knigki U kef iZfow a - ffom Pm frm to cko9m, One to. win am 



m 



^m 



m 



fat pluB gei, N<»i,g6 eoiii Bar - be-Ueae, A god! Qe -meisneuf ne fat plui gei, 
one to loH, Ah/ ha! if$ iomewhat rare and new, Thit the gUe of Beard of Blue^ 



Beibe-bleuel 
of Blue/ 



B. B, Te Tollk, Popolani, mon fid^a ekbimiflle— 

Pop. Monseignear — 

B, B. Saista qaelle est cette jemie fille, ane je Tiena de 
Toir partir en palanqmn *- et que le oomte Oscar 
aooompagnait iui-mlme, si je ne me snis tcom- 

Pop, Cette jennefille, qneDo qn'eUe soit, est la propre 
flile da roi Bob^che. 

B. B. Comme 9a se tronTe I — je la rererrai )i la oonr, le 
jonr oil je pr^nteraf ma nonyelle ^ponse^- 

Pop. Yotre nonTeUe Spouse, monaeiffnear f 

B. B. Pen8ee>tQ qn'k mon Age je Temlle Tirre sans nne pe- 
tite femme f 

Pop, Horrible 1 horrible 1 tc^s-borrible ! — 

B. B. Tn fin^mis ! —Cette id^ do noces noayeUes, qui me 
fiut sonrire, moi, te fait frissonner, toi. 

Pop, Et 9a se comprend, car e'est moi qui — 

B. B. N'ach^Te pas ! Api^s qne mon amonr les la tennes 
^feill^ pendant qnelqne temps, e'est soi qui te 
charges ae procurer )i mes Spouses nn toinmeil 
bienfaisant qui ne finit jamais, 6 terrible akhi- 
miste! 

Pop, EstK» que tous ne rougisses pas ? — 

B, B. Non, je ne roug;is pas, et je t'arouerai m6me que je 
troure qu'il j a dans mon caractbrequelque chose 
depoetiquel— je n'aime pas une nnraie,j'aime 
tontes lee femmes — ^ c'est gentiU ea ! en m'atta- 
chant ezclosiyement k une d'elles, je croirais fiure 
ii^ure aux autres. Ajoute k oela des scrupules 
qui ne me permettent pas de croire qu'il soit per- 
mis de prendre une femme autrement qu'en I^- 
time manage. Tout te paraitra dair dans kna 
oonduite; tu m'auras tout entier. 

Pop, Enftn ! — > Et me perm ettr ez-Yous de tous demander 
qui est cette nouTelle Spouse f 

B. B. Qui pent savoir ? — Ne les sais moimime. Tu as 
ex^uttf mes ordres ? — 

Pop, Oui, monsrigneur, tous aHea couronner TOtre ro- 
si^re. 

B. B. Et comment est-elle ! 

Pop, Mais, c'est une femme ^ 

B. B. J'entends, mats quel genre de femme 1 

Pop. Du genre des belles femmee — 

B. B. Bessemble-t-elle aux femmes que j'ai renoontrte 
jusqu'ici 1 — 

Pop, Oh ! ouant h cela, pas du tout ! Si tous tous at- 
tenoes h revoir une nouTelle Isanre de Valbon — 

B. B. Cette ch^ie Isaure, je I'at bien aim^ I^ AinsI, la 
rosi^re ne lui ressemble pas 1 

Pop, Pas le motns du monde. 

B. B. Mais parie done ! — II fent t'arracher les paroles. 
Comment est-elle, enfin, cette restore 9 — trace- 
moi son portrait (RiiourmUe,) 

Pop. C'est inutile, car la Toid, on tous I'am^ne t 



B. B. 80 Ton are here, Popolani, mj feithful akh 
mist! 

Pop. Your excellenar I 

B. B. Do you know the name of die jonng girl who jn 
passed me, in a palanquin f She was aooomp 
nied bj Count Oscar, if I am not mistaken. 

Pop, This girl, whoever she may have been, is now t1 

daughter of Sang Bobeche. 
B. B. I am glad to hear it I shall see her at the con 

the next time I present mj wife. 
Pop. Another wife, monseigneur ! 
B. B. Think jou, that at my age I am willing to li^ 

alone t 
Pop, Hoicrible! Tery horrible I 
B. B. You shiTcr at the idea. As for me, I feel mo 

like smiling. 
Pop, I can understand that, for it is I who — 
B. B. Don't finish. After a wakefhl season of jot. som 

what wearisome, it is ]ron, terrible alchemii 

that bestows on these wives a refreshing ekfep, - 

a sleep that does not cease. 

Pop, And yon say that without blushing. 

B. B. Blush! no. I avow to tou that I find somethii 
poetic tn my mode of ufe. I hare no special lo^ 
for any lady ; but a general love for all. In 1 
taching myself for life to one, I feel that it is 1 
iigury to others. And, in choosing one, of cour 
I must marry her. So, yon see! 



Pop. Truly. Permit me to inquire the name of yoi 

new wife f 
B. B. Who knows ? I don't know, for one. HaTe yc 

executed my orders 1 
Pop, Yes, monseigneur. The Bose-Queen is ready i 

coronation. 
B. B. What sort of a girl ? 
Pop. Oh, it is a woman. 
B,B, So I suppose; hot what sort of onef 
Pop, Bather pretty. 
B. B. Anything like those I haTe formerly met 

Pop, Oh, M to that, not at an. If you wish to see a ne 

Isanre de Valbor, ^ 
B.B, That dear Isanre ! How I lored her I 80, theBos 

Queen does not resemble her ? 
Pop, Not the least in the world. 
B. B. But say, then ! . I have to drag out your word 

What is she like t Sketch me her portrait 

{AReUfnuUawithoui,) 

Pop. It would be useless, for here she comes. 
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CHCEim. 

Honneof . hoimetir f 

A monseignear, 
Qui lui m&me a voala, 

Coaronner la vertu. 
Montrant ainsi qne rinnocenoe, 
Troare tODJonrs sa r^ompeose I 

Homiear! honneur! 

A monseignear I 

L'ianocenoe en efiet, je pense, 
Ya reoeToir sa r^compeofle ! 



B.fl. 



Chorus. 

Honor ! honor I 

To monseignoar, 
Who has Tonchsafed to 
Crown tmth and Tirtne, 
Showing thai innocence 
Has always reoompenoe. 

Honor! honor! 

To monseignear! 

Innocenoe, in fact, I think 
Will now he recompensed. 



CEST UN BUBEXa— TFXiUr BUBEN8 HERB. 



Am. BLUS^BaABD. 



WtrtBvbemhen 



thiM form to painty 



Ho paleneu, langvcr i^er m/'fect-infff 
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ne rorhns- te oam-pa-snar-de, Bien h - ia-hlie, 
Of rcHmd and htalthy maJte^ to firm and compact, 



bien e - ia - hlis en tons les sens. 
She cannot fahit^ «A< cannot fsUnt, 



i 



fecz^ 
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El - le n*a point oes mi-gnardi - sesQaim'onifa-ti-gne desmarqni 
Nor oofwuUT ' ft^ iht weaknetof dame$, which wearied m€ eo in for 



wee non 
mer JIamee, 
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Cest nn Rnbens, Cett nn Bubens, C*ett nn Bnbens, nn fkncenz, Bubens, un f anceux, Bubens. 

With health and jfotUh, With health and youih^ Thete art mw^ better, Theee are mneh better than wealth M^ooth. 



B,B. 



Lb Chciub. 
C'estnn Bubens! 

II. 

C'est nn Bubens I 
Une erosse et forte loronne, 
Qai, Torsqu'an amant la chifibnne, 
8e defend 2^ grands coups de poings ! 
Elle est robnste, elle est naive, 
Sa grtoe est qoelqne pen massire ! — 
C'est nn Rnbens I 



Pjp. Et maintenant, approchez-rons, 

Bt stir oe macaron vons meltes )i geaois ! 



Lb Caoiux. 

Poor la rosi^re, ah I quel honnear ! 
ViTe Bonlotte et Tire monseignenr 1 

Pop, Silence! silence! 

De monseignenr admirons raoqnousel 



CUOEUS. 

WereBnbens here! etc. 

• II. 

B. B, A Rnbens, snrelj, 

Both IflT^ and stoat, 
Shoald one assail, on anj pretence, 
She can stand well 'on her defence. 
So plump, robust, of simple mien, — 
A pret^, brown, and massire Qneen. 
A Rubens, truly. 



Pop. And now, approach, all that so please^ 
Here's a fine cushion for your knees. 



Chobus. 

For the Bose-Qneen, — what an honor ; 
L«ig liy» Bonlotte and Monseignenr I 

Pop, Sflence, silence, silence! 

And list to Blue-Beard's eloquence. 
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Boh, 



OOUVKBTt. 



En recerant ce t^moignage. 
Qae nous derons k tes T^tns, 
Ta nous prometi de rester n^ 
Ainsi que tonjonrs tu le fas. 

{SeUvant.) YoHS promeltfe faf^ja V 

bien, 
Attenda qu' 9a n' m'eBgaga )k riea ! 



B. B, Si qne]qne|oar, bientot pent-^tre, 
D'nn mari je te fais present, 
Ce joar-Ili tn nous promcts d'etre 
Digue do Idi, comme k pr^nt. 

Bou. {Se levant.) Yoas promettre ^f— Je 1' Tenx 
bien, 

Attenda qa' ^ n' m'engage )i rieii I 

B. B, Econtei, manant et Tassanx ! -— 

Je vais faire une chose immense ! -~ 
Grand principes, je yoos deyance, 
J'inaugare le temps noaTeaa;c ! 
Moi, noble et grand seigneor de race hante et V/^xt, 
Sire de Barbe-Blene et de mainta aotre lieox, 
J'entends qae le palais s'nnisse li la cbaomi^re ! 
Prince, j'^poase one berg^re 
A la barbe de mes aieoz I 



Lb Chobus. 

' line berg^re ! 

B, B. Cettebergbrel 
Pop, Ah! quelle berg^re I 
Bou, C'est-f ben vrai, mon doax 
B, B, Ma parole d'honnear ! 
Bou. Ah ! poar moi qnel honnenr. 
Pop, Femme de Barbe-BIeae — et Tons n'anrea 
pear ? 

Bou, Qui — moi, pear 1 — 

Jamais, manant on erand seignenr. 
Jamais homme ne m^a fidt pear. 

B, B. Ca, maintenant, qae Ton t'apprftte 
A retoamer dans mon manoir ! 
Je Teox terminer oette lete, 
Anjourd'hai m£me, d^s ce soir ! 
Les cavaliers, dans ce roraffe, 
Iront k cheral comme il sied ; 
Les gens de pied, selon Tasago 
Lea gens de pied iront )i pie£ 

Lb Chobub. 

Lea gens de pied, aelon Toaaffe^ 
Les gens de pied iront li pied. 

B, B. Allons, marchons I 

Aliens, partons I 
€ku, gai, marions-noaa ! 
Le manage est doax ! 

Alkms, marehoDS I 

Alloos. partons ! 
Chaad, chaod, partooi gatment! 

Je sais impatient ! 

Lb Choiitb. 
Allons. marchons I 



P" 



Couplbtb; 



Then receire oar homage Queen, 
Beign o'er all the meadows men ; 
Qaeen, e're thy short reign is o'er, 
Be kind, be yirtoous, as before. 

Bou. {Rising.) I promise yoa, no pride shall be 
My ornament of majesty. 



B, B, If some fair day, it may be soon, 
A husband for this qaeen I find, 
Let's hope that mom and aftemoov, 
She may be of a gentle mind. 

Bou, I don't ksoir. Higb«traag steeds wHl prance. 
Who marries me must take his chance. 

B, B, Listen, all ye Tasaals true, 

'Tis a strange tiring I will do. 

Strange ! immense ; how all will stare. 

As if Blue Beaid deigned to care. 

I, lord of yon castle, and faighlr deacended, 

Mr blood widi the blood of nobiHty blended. 

With a prince and a shepherdess the list now 

is ended. 
With a courage,^ seldom seen, 
I stoop, and wed the Flower-Queen. 



B.B. 

Pop. 

Bou. 

B.B. 

Bou. 

Pop. 

Bou 



B.B. 



Chobub. 

What, a shepherdess I 
Yes, and this one. 
Bn^ what a shepherdess ! 
My sweet k>rd, is it indeed true f 
On my word and honor. 
Ah 1 whst an honor Ibr me ! 
Wife of BlueBeard— andare yon not afhiid f 

Afraid? I? 

Boulotte nerer was afraid. 

Fears not either man or maid. , 

Meanwhile, let all ready be. 
Soon to seek my manorie I 
Let they«to be qaicUy through. 
There is erening work to do. 
Cavaliers, in fbatire line, 
Form, the rugged steep to climb. 
Footmen, lest our march tfaey hamper 
On, behind the train must scamper. 

Chobus. 

Footman, lest the marcii iSbioy hamper 
On, behind the train must scamper. 

B. B. Come on I March away I 

Come on I Let's bagonel 
Oh! this festiTO marriage day; 
All so happy and so gay 1 

On! on! Marohaway! 

Haste, and let's be gone I 
On this happy wadding day. 
All my castle shall be gay ! 

Chobub. 
Come on. ate. 
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Jo sais mie da lliorame qui iii'aliiie, 
On ne cut pat grand bien ; 
Mais bath ! — essajons-en tout d' mim 
Qui n' risque rien n'a rien ! 

Allons, marcbonf ! 

Alkmfl, partcma ! etc. 

D'abord, aa pas, 

An petit pas. 

Sans ^^rand fracas, 

£t puis, aa trot, 

Aa petit trot 

Pais aa grand tret. 

Puis aa galop, 

Aa grand g^op I 

Hop-likt hSp-lkl 

Ti«,la,la.ia,la. 
En roote, Tasnnx et mananti ! 
En roote, sans perdre de temps ! 
Paisons oort^ aox deoz amants ! 

B. B^ Bou., Pop., Et Lb CHisum. 

Allons, marchons ! 

Allons, jpartoosi etc. 

D'aboraaopas! 

Aa petit pas, etc. 
Je sois Barbe-Blae, d gntf I 
Jamais Teaf ne ftit pins gai I 

Lb Choiux. 

B est Barbe-Blae. 6 m4 ! 
Jamais TMf ne fnt pins gai I 



Pop. 



ACTE IL 

SCENE L 

Aivang, CowtMont . 
Lb pakUi du nii. 

CRonix. 

Kotre mattre 

Ya parattre ; 
An palus noas aocorons. 

Force gr&ces. 

Force places, 
Toilk ce qne nons ronlons. 

S«ni-je RicheUen f 8erai-je Olirai^ ? 

Ln Cuoux. 

Le premier miiustre I 
Sonairestsinistrel 

e. Saint )k roos, messieors I 

Lb Cacaux. 

Noas aommes tos Talets. 
e. Mes Talets a^joa'dliai! mes ennemis 

main! 
!ar lis sont oonrtisans, et tont sapraient, je 
i je lea en priafs, 1^^^ ]e refrain 



!e. 



Bmi. Iknowtbatortfilsmanl wed. 

Little ffdod is erer said. 
Bnt bah ! Ill try him all the same. 
There's some war a wolf to tame. 
B.B. Then on! March on I 

Ck>me on ! etc. 

First with a step, — 

A little step. 

Withont mach wony. 

Then with a trot,— 

An easj trot; 

Then a hard trot. 

Then we huny, , 

Gallop I gallop I 

With a bop, hop, hop I 

Tra, la, la ! etc. 
£n route, vassals and serft. 
Lose no time, and away. 
Follow the bright array I 

Chobus. 
March on! etc. 



B.B. I am Bine-Beard I Away ! 
Never widower was so gay ! 

Chobus. 
He is Bine-Beard I Away ! etc 



de- 



ACT II. 

SCENE L 

Thg Paku»o/King BoUdie. 
Alvarez, and Courtiers, 

Chobus. 

Onr master 

Will soon appear. 
At the palace we attend. 

Practise graces, 

Sappliant ftoes. 
Cringing, bowing withont end. 

UComU, ShalllbeaBichHeat Shall I be an Oliyer ? 

Chobub. 

The prime minister ! 
His air is sinister. 

Lb Comte, Good-morrow to yon, genUemen ! 

Chobub. 

Toar servants. 
Le Comle. My servants to-day, my enemies to-morrow. 
For they are coartiers, and can be anything. 
I pray yon, let ns repeat the refrain. 



Digitized by ^kJKJKJWIK^ 



BABBE-BI»X^nJB. 



Da curHflaii. 



CoiTFLVTfl. 



C'est Qn metier difficile 
Que c«lai deft coartisaiis, 
£t tel» qui s'y croit habUe, 
Soavent se fbarre dedans, 
n ftMt, s'U TttU arrifer. 



The Ocmrtiar^ aoiif • 
Lei US sing, geotenea ! 



OOimjBTS. 



In oar strange profession, 
Who would msike progression. 
Must show not a little skin. 
Tis a ticklish post to fill. 
Bat first, learn this : — 



^ 



QUmt BOK COXTRTISAJf S'lIfOLINJg.^'OOTmTIEBB MUST BB EVSB BOWING. 

SovOw Count Osoab. 



Tfr=?=r- 



fc-^ J'ltJ'- Ji-fe 



QnNm bon 
ChuHierf 



eoor- ii 



sin-dine, 

• ST OOIP 



qtiL 



how ' 



inffj 



qall 






cline, 
how - inff. 






g 



Bl quel ooor - be son d - ohi - ne, son d - chi - ne, son d • c%i • ne, 

ifsnd Ms taels, <ieQ> iwrVmce sAotcr • ii«^, fw'rsfics lAow • inff, rev' - rence iftoiv - <iv. 



pi 



J^^a: 



F"." J' f 



An . taat qu*il la 
Thip who wouXd fU 



ooor - ber« 
Cowfi no • ctddf 



An . tani 
Bend the 



qnm 
haek^ 



yon 



eoor - ber» 
in -deed. 



Le Chcbub. 
II fiiot, 8*il Teat arriTer, etc 



Le ComU. Qaoi qae notre mattrs dise, 
On doit se p&mer d'abord ; 
Et, si c'est une b6ti8e. 
On ne rit plus, on se tord I 
U fant, s'il reat arrirer, 
Qa'nn bon coartisan s'incline, 

Qn'il s'incline, 

Qa'il s'incline, 
Et qa'il conrbe son ^chine, 
Antant qn'il la pent coarber. 

Lb Ohobus. 
II £Mit, s'il teat arriTor, etc. 

Le ComU, Qa*esl^e qoe je diaais ? 

Un Page, Le roi ! 

Le Comte, Sa Miyest^ Bob^he ! 

Bob. Deax ponces pins bas qn'hler — ^wrfidt I Ah 1 ce- 
penaaat^-AlraresI — oe derait 6tre Imi! — pa- 
tience, patience ! — Comme les antres, monsienr, 
comme les antres ! — Pan ! — *paa t — Comte Os- 
car, lisez I'emploi do la jonm^. 

Le Comte. ** A deox henres. rteption dn prince SapUr, 
qni Tient ponr ^ponSer la princeese Hermia. 
Apr^ avoir 4ti ftfpa. dans les jardins par la ibnle 
des conrtisans qui lai chaoleront la centate No. 5 
Tous la sares " — 

(Chantant) 
''Ah! qndbeanjonr! — 
Ah ! qnel bean Joar ! " — 

At, " Ah ! qnel beta jo«r ! " — 

Bob, Asses, monsieor ! — Contittaes, comte Osear. 



Chobus. 

Conrtiers mnst be erer, etc. 

n. 

Le Comte. Whaterer our master sayi 

We applaud, ,-— all the crowd. 
If it is anght to smile at. 
Wo with langhler shout alood. 
Bnt of this be sure. 
Courtiers mnst be erer, ete. 



Caoxvs. 
Conrtiers mnst be ever, ele. 

Le ComU, Remember now this lesson. 

A Page. The King I 

Le CotHte, His Majesty, King Bobeehe. 

Bob. Th^ bow lower than before. Perfect! Ah 
Meanwhile, Alvarez! that is he, I think. Pi 
tience! .patience! Like the rest, sir, like th 
rest ! Pan ! pan ! Coant Oscar, read the en 
ploTments of to-daj. 

Le ComU. At two o'clock, reception of Prince Saphij 
who comes to espouse the Princess Hermia. Al 
ter being received in the gardens, bv a crowd c 
conrtiers, who sing to him Cantata ifo. 5, — joi 
know it, — 

(Singing,) 
Ah ! a Kappj da j ! 
Ah ! a happj daj ! 

At, Ah 1 a happy day ! 

Bob. Enough, sir I Continue, Count Oscar. 
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nte. " Apr^ aroir iti6 rega par la ibnle dea oonrti- 
sanSy lejeane prince sera amen^ par moi, en pr^ 
sence da roi, de la reine et de la jeane princesse — 
Sc^ne intime — ^paocbements de famille." 

Vens caosezy seigneur Alvarez. 

Ce n'est pas moi, sire. 

Je voos ois que vous caosei — 

Foi de gentilhomme ! 

Encore, monsieur ! — ne sarez-rous pas que, quand 
c'est k moi qu'on parle, on doit garder le silence 

— Continucz', comte Oscar. 
nte. ** A trois henres, r^ption da sire de Barbe- 

Bleue et de sa noureile epouse. Cantatc No. 9. 
" Void cct heureux conple — 
II vient k petits pas " — 

tinuez. 

nte, ** B^ption de gala et baiso-main ici mSme 
danslasalle des ancetres — (Tous In courtinns 
s'inclinaU devant les portraits des ancetres BMcHe 
Jrappe deux coups duns sa main, its serelkoent,) A 
hnit heures, le diner — li minuit, le manage da 
prince et de laprincesse. Cantate No. 22." 

(Chantant,) " Hymen^, hjm4n6e ! — 
Ola belle joum^!" — 

nte, {Usant.) "A minuit et demi, ien d*artifice, 
concert et bal," C'est tout 

Je n'ai pas besoin de vous rappeler, messieurs, que 
poar ces direrses c^r^monies, nne misesoigni^eest 
de riguer — Et maintenant aUez, messieurs. 
Vous, Alvarez, restez — ' 

II fimt, s'il Teat arrirer, 

Qu'nn bon courtisan s'incltne, etc. 

A quelle heure Tons €tes-Tons lev^ ce matin ? 

A rheure qui plaira k Votre Miyest^. 

Et Ton Tent que les rois sacbent la T^ritc ! Alors, 
vous, Tons 6tes Ict^ k sept beures du matin, tous 
£tes descenda dans le pare, tous j btcz rencontr^ 
nne femme. 

La reine — 

Cette femme, monsieor, nous ne la nommerona pas 

— II convenient de i^e pas la nommer-s— Etes- 
vous mari^ ? 

Non, sire. 

Vous avez des enfimts, an moins ? 

Non, sire. 

C'est bien, vos eniants et Totre femme trouTeront en 
moi un second p^re — Allez ! je n'avais pas aatre 
cbose k vous dire — 

Ob ! je suis perdu I — Je snis bien perdu I — 

Tu m'ascompris? 

nte. Eb quoi ! sire, encore du sang ? — 

lllefaut! 

nte. Us sont quatre d^k, qui ont rencontr^ la reine 
dans le pare, et qui, deux beures apr^s — 

Quatre d<|k 1 

nte, II faut nous arrSter ; sire, vous dtes la voix qui 
commande, mais moi, je suis le bras qui ex^uto 
— et 9a commence k me fadguer. 

Bab ! celui-lk encore, apr^s nous Tenons — - 

qe. La reine ! 

Tout comme Isaure de Valbon, la reine ^—aTec nne 
nuance cependant^ c'est nne femme ti^-d^a- 
greable, mais c'est toujours la m6me cbose. {Au 
Comte.) Allez, Comte Oscar, et n'onbliei pas 
que TOUS avez deux mots k dire au seigneur Alva- 
rez. 

Ab 1 k propos d' Alvarez, Comte Oscar ? — 

ite. Majestb ? 

Ditee-luiquej'aipens^k ce qn'il m'a demand^ et 
que je crois que ^ a pourra se faire. 



Le Comte, After being received bj a crowd of conraera, 
I sball conduct tbe Prince to tbe presence of jour 
Majesty, tbe Queen, and tbe Princess. . Pleasing 
scene. — Congmtolations of tbe family. 

Bch, I bcArd you speak. Signor Alvarez! 

Alvarez, It wasn't me, sire. 

Bob, 1 tell you you were talking ! 

Al, On the bonor of a gentleman, — 

Bob, Again, sir. Don't you know, tbat, when I speak, 
yon are to keep silence. Continue, Count Os- 
car. 

Le Comte, At three o'clock, reception of the Knight Blue- 
Beard, with his new wife. Cantata No. 9. 

Bob, Behold this happy couple 

Come pacing tnrough the hall. 

Le Comte, Grand reception. Kissing of the royal hands 
here in the Hall of Ancestors. (AU the courtiers 
incline towards the portraits of the Ancestors, King 
B. daps his hands, and they again stand erect.) At 
eight o'clock, dinner. At midnight, the marriage 
oftbe prince and princess. Cantata No. 22. 

Bob, {Singing,} To the altar 1 

O the happy day ! 

Le Comte, At midnight and a naif, (twelTe and 4i htdf 
o'clock) fire-works, concert and ball. Tbat is all. 

Bob, I hardly need remind yon, gentlemen, that in all 
^ese ceremonies, an elaborate toilette is absolute- 
ly necessary. And now, gentlemen, go I AIto- 
rec, remain! 

Chohub. 
Conrtiers must be, etc 

Bob, At what boor did you rise this morning ? 

Al. At any hour that pleases your miyesty. 

Bob, This IS tbe w^ kings bear tbe truth. Yon rose at 

scTen ; you descended to the park, and there met 

a lady. 

Al, The Queen. 
Bob, We will not name tbe lady. 
Are you married ? 

A I. No, sire. 

Bob, Have you children ? • 

Al. ' Nd, sire. 

Bob, Your wife and your children wUl find in me a sec- 
ond father. Qo ! I have nothing more to say. 

Al. Alas! I am lost! 

Bob, Yon understand me. {To the Count,) 

Le Comte But what, sire *, more blood 1 

Bob. It is necessary. 

Le ComU, Four already have met the Queen in tbe padc, 
and have died two hours after. 

Bob. Four already 1 

Le Comte, There must be an end some time. Mine is tbe 
arm tbat executes your orders, and it is some- 
what fatigued. 

Bob, Bah ! Only this one. Then we will see. 

A Page, Tbe Queen ! 

Bob, Tbe Queen is like Isaure de Valbor, bat with a dif- 
fbrence. Very- disagreeable, and always disagree- 
able. (To the Co.) Go, Count Oscar, and don't 
forget tne message to the Signor Alvarez. 



Better not name her. 



Clementine. Ab ! apropoa of. Alvarez, Connt Oscar ? 
Le Comte, Your Majesty ! 

Cle, Say to him that I have considered bis request, and 
think it may be as he desires. 
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Bob* Et to Tonlais repargner ! *- 

L§ Comte, C'est bien, sire, j'ob^nd. 

Bob, Qae me Toles-Yoos, madam e I 

CU. On Tient de notifier ^ ma fille et )i moi Temploi de 

cettejonrade. 
Bob, Ehbienl 
C/e. J'j Toii que oe soir, )i miniiit, eUa doit ^pouaer le 

Prince Saphir — 
Bob, C'est exact 
CU, Eh bien ! montienr, ee marriage ae pent pas se 

faire. 
Bob, Ponrqaoi ? Ah ! dites-moi pnrquoi f 
CU, Je connaia le ooenr de ma fille — EUe aime qnel- 

(^u'lin. 
Bob, Mais on pent aimer nne personne et en ^onser nne 

antre. 
CU, I A vec €nergU. ) Ah ! je le sais bien. 
Bob, Madame ! — 
CU, Mais je sais, et yous saves anssi cc qni d'ordinaire 

r^ulte de ces sortes d'nnions — 
Bob. Je ne vons parle jamais de pa, yons m'en parlez ton- 

joars, YOUS aves tort. Ca n'est pas nn snjet con- 

Yenable de conversation. 
Ch, J'ai le droit d'en parler, moi — car je ne snis jamais 

alleejnscjn'a la facte — 
Beb. l?aic/t que je yous ai arr6t<5 )i la fronti^re. 



CU, 



COUPLBT. 

On prend un ange d'innocence, 
Tout comme j'^tais 2k seize ans, 
Un jour, on la met en presence 
D'nn prince des plus deplaisants— 
VoUk comment cela commence. 
EUe plenre. elle en perde Tesprit, 
Mais la raison d'Etat empecne, 
Qn'on ^coute ce qu'elle dit 
Bref, elle Spouse un roi Bob^che !- 
Voilk comment cela ^t ! 



Bob. 



CU. 
Bdb, 



CU. 



Bob. 
CU. 
Bob, 



Tons avez nne manie d^sagr^ble, c'est de tonjonrs 

me parler de ce dont les femmes ^vitent g^^rale- 

ment de parler k leurs maris — 
Je ne Yons en parlerais certes pas, monsieur, s'O ne 

s'agissait du bonheur de ma fille. 
Yotre fille, madame ! — je suis sClr qn'eUe sera pins 
• raisonnable que yous, Yotre fille, et qn'elle prendra 

la chose tr^s-gentiment 
Tr^gentiment ? — Eh bien I savez-Yons ce qn'elle 

fait, depuis qa'elle a appris qu'elle serait mari^ 

ce soir avec ce prince Saphir? 
Qn'est-ce qu'elle rait? 
Elle brise des vases pr^ieux. 
Elle brise mes biscuits ! — par exemple I ^ 
{li veut $*^ancer, Ci€mentine Varrite,) 
CU. Oh I sojez tranquille, Yons,ne tarderez pas It la voir 

paraitre — quand dla aura cass^ les potiches qui 

sont par Ut, elle viendra casser celles qui sont 

id 
La Princase. Ah ! vous Youlez me marier avee le prince 

Saphir! V'lan! 

CU. (aBobh-he). VousYoyez!— 

Bab, Hermial 

LaPnnces»e, Ah! c'est pour ce soir, k minnit? — 

V'lan! 
Bob. Miamial 

La Pnneeue-, C'est ce qne nons Terrons ! -^ 
Bob. Pasfa,mafille ! — Paslemondel- 
C/e. Quand je vous le disais ! 
Bob, YojonK, ma fille, voyons, il faut 6tre raisonnable. 



Bob, And YOU wonld spare snch a man t 

Le Comte. Very well, I obey. 

Bob, And what do i^u wish, madame ? 

CU, We have just heard of the order of ceremonies f( 

to^lay. 
Bob. WeU:— 
CU, The Princess has heard that at midnight she is 1 

espouse Prince Saphir. 
Bob, Correct 
CU, Very well, sir, this marriage cannot take place. 

Bob, And why not, pray ? 

CU, I know the heart of my daughter. 

some one else. 
Bob, That need make no difference. 



She loY4 



de. {Energetically.) It made no difference in mycas^ 

Bob. Madame 1 

CU, But I know, and yon know, that snch nnions ai 

unhappy. 
Bob. Yon always cast that in my teeth. I keep qniet 

CU. I have a right to speak, I hope ! You have nothin 

to complain of in me. 
Bobm I watch yon too well for that 

Couplet. 

CU. They took an innocent maiden 

(I was just sweet sixteen,) 
And brought her to the presence, 
And she was crowned a qneen, ^ 

To a king of mien displeasing ; 
She hated him without cfeasing. 
But reasons of state forbade 
That she should have her choice ; 
But the quarrels of the King and Queen 
Would make a fiend rejoice. 

Bob. Yon have a disagreeaUe way of fiutening on thi 

subject, madam. I should think yon wonld avoi 

it 
CU. I shonld not mention it now, were not thehappinee 

of my daughter in question. 
Bob, Your&ughter? I am sure that she will be moi 

reasonable than yon, and will take the matter ver 

l^^raciously. 
CU. Will she f Do you know what she did, when si 

heard of the intended marriage 1 

Bob. Well; what? 

CU. She broke some of your precious vases. 

Bob. Broke my vases. I'll teach her ! 

{Endeavours to ruth out, the Queen arrests him. ) 
CU, Oh, be qniet ! You will see her presentlv. Whe 

she has broken everything thm, she is comin 

here to finish the work. 

The Princess Hermia, (Entering,) Ah, TOn wish me t 
marry the Prince Saphir. There'^s one I {Break 
a vase.) 

CU, You see! 

Bob, Hermia ! 

Eer, It's to be this evening, is it ? {Break* another vase. 

Bob. Ah! my dear! 

Her. /shall have a word to say about it I 

Bob. Stop there, my child. Ko more, not fi>r the irorki 

CU. Whatdidltellyou.1 

Bob. See, my danghter, one must be reasonable. 
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X Pnneeue, Je ne denundo pM miewc ^e d'ltr* raifon- 
nable, mais )i la condition qn'oa fera oe qne je 
Tondrai. Jo n'^pooaerai nas Totro prince Saphir ! 
J'aime nn beiger 1 — Ce berger, ja Tavaif emine- 
nt avec moi — au milien da chemin, il m'a dit : 
" Qoand voas 4titz berg^re, je n'osais pas parler )i 
ma CuniUe de ootre nutfia^,mai9 da moment qne 
¥008 etea princesae, 6*081 bien .diffi^n^ et je vais 
parler It ma funille " — lA^esaoa il m'a qoittfe 
— ilfant I'attendfo. 
n est trop tard, ma fille. 

II n'est jamais trop tard poor empficber un malbeor. 
Madame! — 
Un noarean malbear. 
VoiUt que tous reoommences-*- 

2 Princesse, Tiens ]k)n, maman ! Mamaa est poor moi ! 
~- Tiens bon, mamaa 1 

ob. Clementine fera ce que jevondrail^BUe est ma 
iemme, Cl^enttne ! 

U, Je veux dire qa'avant d'etre Yotre iemme, je sais sa 
m^re ! 

ob, Etpais — envoilk asses !— J'entends la cantata— 
c est lejenne prince ! 

% Frineeue. Ob ! ouuBaa !— mamaa! — 

(e, Ob! mafille! — mafiUe! 

ob! Attention, ma fiUe! 

2 PrincesMe, N'ajea pas pear, tous allea voir comment je 
yais le reoevoir I 

il Page, Le prince Sapbir ! 

%p. Sire ! — Madame t — Ifademoisselle I — 

le, Je t'assure qu'il n'est pas mal. 

lb. Ma fille! — ma fills — 

ip, Cb^re princesse — 

1 Prinoette, Kon ! — et je rais loi dire k Ini-mtoe — 
Abl- 



Her. Idon'twant anything batter thaaHiai, bntto be 
reasonable, you mist lei me bate m j own way. 
I won*t marrr Prinee Sapbir. I lore a sbepbard. 
He came with me. Blidwaj be aaid, *' I bare not 
dared to speak to m^ fietmily of tbia marriage. 
Bat now yoa are a princess, it is diflfereat I go 
to speak to my fiuniiy." So be quitted me. And 
I snail wait for bim. 



Bob, It is too late, my daagbter. 

Cle, It is never too late to preTent snob an e? iL 

Bob. Madame! 

CU. A new misfortune. 

Bob, So you begin again ! 

Her, Keep on, mamma! Mamma is on my side ! 

Bob, Clementine will not oppose my wisbea. Sbe is my 

wife. Clementine I 
Ck, Yes ; bat to be ber motber is more tban to be yoor 

wife. 
Bob, Enougb of tbis, — I bear tbe Cantata. Tbe young 

prince has arrired. 
Her, Ob! mamma! mamma! 
Cle, Oh ! my daughter ! 
Bo6. Attention, my daogbter ! 
Her, Don't be afraid for me. Ton will see bow I shall 

receive him ! 
A Patfe, The Prince Saphir ! 
Saphir, Sire ! Madame ! MademoiseHe I 
Cle, I assure yon that he is not so ngly looking. 
Bob, Daughter! daughter. 
Sap, Dear Princess. 
Her, Not dear to you \ I say it to your fece. Ah ! — 



CBBT MON BEBQEB.— if r SHEPHERD HEBE. 



Hebhia, with Chobub. 
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«T • ger, Celt son bcr- 
Jfy Mktfk&rd hen/ Mp tkepkerd ktre. And through abmnee grown ao dear. The thepherd hcr^ the ahtpkerd 




ger. C*est bien lui, e'est mon berger. II a cbang6 de cos - in - me, Mais son coeur n*a pu cban- 
here. JJ^whai ietg thai he ie near / Though in gold and eilk op -pa- rd, StiU hU heart remaine the 
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ger. Et sous oet • te toque it plu • me, ge re - connaia mon ber - ger. 0*esi mon ber- 

eanUf 'Tie my ehfpherd loved and lov - ing^ *Tie hie own be - lov ^ ed name. My ehaphtrd 
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ger, 0*esi man bar - geri Quel plal-air, al re - con - nai - ire Ce frant obannaut, H est 

here^ My ehepherd here/ he ie here, farewell re- pin* ing, eorrow*e poet, ie poet, Newer 
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Tout, C'est son berger ! 

Bob, C'est mon berger ! —c'est son berger ! — Ce n'est 
doQc pas le prince 1 

8i iait! le prince et le bei^r ne font qa'on — 

Comment cela 1 

Je vtdB YOU8 le dire ; one fois, li la chasae, je m'€- 
garai — j 'aper^as — 

Ah! vsns avez qnelque chose k raconter — Ca se 
tronve bien, car nous avions mis une sc^ne intime 
sar le programme, et je ne sais fichtre pasavecqnoi 
nons laurions remplie. Assejons-nous. Main- 
tenant, yeas pouvex — 

Une (bis. k la cna'^se, ie m'^garai, j'aper9a8 une ber- 
gbre d'ane beat(5 <^cfatanto ! — 
La Princesse, C'<5tait moi, maman ! 
CU. Paavre enfant 1 

Je Tins m'^tablir anpr^s d'elle. dans le m^me Til- 
lage, sous I'appearance d'nn better — Oa n'aime 
bien qa1i la campafl:n6 ! — dans les rilles, le coBor 
ne bat pas. mais il bat aox champs. 

Battre anx champs ! 



Sa. 

Boh. 

Sa. 

Bob. 



Sa. 



Sa. 



Bob. 



At, It is her shepherd ! 

Bob. My shepherd! Her shepherd! So this is not 

prince? 
Sa. AU right The prince and the shepherd are one 
Bob. How is that ? 
•Sa. I will tell you. Once, while on the chase, I lost 

way. i perceived, — 
Bob, Oh ! yon have a story to tell. That's all right, 

we have had a domestic scene here, and this ^ 

be the appropriate wind-up. Iiet us be seal 

Now proceed. 

Sa, As I was saying, while hunting I lost my way ; i 
meeting a shepherdess of marvellous beauty, — 

Her. That was me, mamma ! 

Cle. Poor child. 

Sa, I took up my abode near her, in the same villa 
I disguised myself as a shepherd. One only lo 
arigiu in the country. In the city the he 
hardly beats ; but in the fields it beats. 

Bob. In the field it beats. 



m 



RAN, PLAN, PLAN. 



QUASTKT. 
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Ban, pUn, plan, ran, plan, plan, rat a plan, tat a {dan. 
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Bob. {A Saphir. Parl€.) Reprenei votre r^t 

Sa. Je disais done qne le ecenr ne bat pas )i la ville. mais 

qn'il bat aux champs. 
Bob. Alors je reprend^ . 

RsPBIflB. 

Le Roi. Ran, plan, plan, plan, plan ! 

Sa, Je ne comprends pas — 

Bcb. Ca ne fait rien — Vous avez de rcsprit, nous anssi, 
^a ne nous empeche pas d'avoir an cceur. Ainsi, 
je rais poavoir vous appeler mon fils, vous allex 
prendre femme. Si j ai quelque chose It vous sou- 
baiter, c'est d'avoir un mt^rieur comparable au 
mien. Un paradis, un vrai paradis ! — Une fille 
donee et oMissante — une femme affectueuse et 
devout — II y a vingt ans d^k que j'ai ^poius^ 
Clementine, etnons nous aimons encore commeau 
premier jour — pas vrai, mon ange ? 

CU. Oui, comme au premier jonr. 

Bob, Titine — 

Cle. Bob^he? — 



Bob, { To Saphir.) Rcsqme your narration. 

Sa. I say that the heart docs not beat in the city, but 

the field it beau. 
Bob. Then I repeat,^ 

Refraiic. 
Plan, plan, plan! etc. 

Sn. I don't quite noderstaiid the joke. 

Bob, No matter for that. Yon havo wit. We hs 
heart and wit. So, I am abont to call you " soi 
I cannot wish you anything better, when yon p 
sdss your wife, than to have an establishm< 
charming as mine A paradise, — a sweet, o1 
dient daughter ; an affectionate and devoted wl 
It is now twenty years since I espoused Clcm< 
tine, and we love each other as well as on the fi 
day. Is it not so, my angel 1 

CU. Tes ; as well as on the first day. 
Bob, Titine I 
ae, Bobechel 
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Bob. 

Cle. 
Bob, 
Cle, 
Bob. 

Cle. 



Viens — pour montrer aa monsienr comme noes ai- 
mons^viens, Titine, Tieibs Di'embrasMr I 

Jamais de la rie ! 

Madame! 

8i Yons Youa figures qne j'en ai envie ! — 

Eh bien I et moi done ! je disais cela, parce qa'il j 
a da moade. 

Ma fiUe ! ma fiUe ! — on insnlte ta m^re ! — 



La Pnnces$e, Maman I — maman I — 

Cle, Ta me d^fendras — 

Bob. Yoas abosez, madame — 

La Pnncesse. Ne toachex pas )i ma m^re, monsiear ! — 

Bob. Eh I laisse moi, toi 1 — 

La Princetse. Ilm'abattae! — il m'a battae I — ah 1 — 

Cle, II a battu mon entant ! — ah I 

Bob. Yoili^ Dotre interiear, monsiear — Tin enfer! — an 

T^ritableenfer! — nne fille qai casse des Tases 

pr^ieux, et one femme— 
Sa, Une iemme f — 

BSb. Eh bien, comte Osear 1 Qn'estoe qae toos ares ? 
Le Comte. Yoas me demandex ce qoe j'ai ! — 
Bob. Ahl e'est fait % 
Le Comte. Oai. 
Bob, Une femme, It canse de qni j'ai M oblig^ de fair toer 

. an homme, il n'j a pas an qnart d'heare ? 
Cle. Un homme ta^ It caose de moi ! — Et qni ^a 1 
Bcb, Alrarez, madame ! 

Cle, AlTareaf Ah! Toas m'aTes fiut ane pear ! — 
Bob. AUons, bon!^toat est )t reoommencerl Qa'ett- 

cel 
Le Comte, C'est le sire de Barbe-Bleoe et sa noayelle 

^poase! 
Bob, Alors, fin de la sc^ne intime — Je snis satisfait de 

Yos serYices — je yous nomme goaYemear de nos 

proYinees dn sod, celles qui j 08^0*21 present ont 

refas^ de reeonnaltre notre antorit^. 
Li Comte. Ah ! ma reponnaissi^ce — 
Sa, J'ai beanoonp r^flc^hi pendant la sc^ne intime — one 

fbis mari^, nous Yerrans tr^pea tea parents— 

nous les inYiterons It diner one fois par mois — 

pas daYantage. 
Cle, Tuer Alvarez — Pourquoi 1 quel qaipioqao ! -^ 



FiiTALS. Chceus. 

Void cet heureuz coople.I 
II Yient It petit pas. 
L'^pouz est mince et soople, 
LMpouse a des fPpAf. 
Le Comte. (A Bohkche.) if Yient yoos 
Spouse, et d^ire 

Yons addresser son compliment. 
Bch. C'est le sixi^ma fois — je sais ce qn'il Ya dire : 
Toojonrs le mdme boniment 1 



presenter son 



Lb Cuoiini. 

Tonjoars M m€me boniment! 
Bob. Ecoutons oependant. 

Le Comte. Ecoutons — 
fio6. . Oependant 

Couplets. 



B.B, (A Bohiche.) J'ai, la demi^re semaine, 
De THymen serr^ la chaine. 

Lb Chobur. 
Mais 11 nous a d^lt dit 9a 1 



Bob, Come. To show the gentleman how well we I0T8 
each other, — embrace me ! 

Cle.. Never ! 

Bob, Madame I 

Cle. If you flatter yourself that I wOl,— 

Bob, Ah! Well! I only said so becaase there was com- 
pany present. 

Cle. My daughter! mydanghter! Your mother is in- 
sulted! 

Her, Mamma! mamma! 

Cle. You will defend me! 

Bob, You presume on the occasion, madame I 

Her, Don't you touch mY mother, sir ! 

B<^, Let go, YOU hussey I {Strikes her.) 

Her, He has beaten me ! Oh ! 

Cle. He has beaten my child! Oh ! 

Bob, 80, you appreciate our felicity, sir. A purgatory, 
or worse sir ! A child who Dreaks preaous Yasee, 
and a wife, — 



What is itt 



Sa, A wife? — 

Bob. Well, Count Oscar. 

Le Comte. Can you ask? 

Bob, So. It is done? 

Le Comte. Yes. 

Bob. To resume ; a wife on whose account I had a 

killed not a quarter of an hour since. 
Cle. A man! On my account? 
Bob, Alvarez, madame. 
Cle, Alvarez ! Ah ! you frightened me so I 
Bob. Did I? All right But what now? 

Le Comte, The Knight Blue-Beard and his new spoase. 

Bob, 80. Let us finish this domestic scene. T am satis- 
fied with your services. I appoint you Governor 
of the Southern Provinces, which, till now, refuse 
to come under my authority. 

Le Comte, A thousand thanks ! 

Sa, {To Her.) I have been reflecting on this domestic 
scene. When we are married we will not see 
much of your parents. Wo will invite them to 
dinner once a month. Not oftener. 

Cle, (Aside.) Kill AlYarez! What for, I wonder? 
What a strange affair! 

Chobub. 

Behold this hap^y couple, 
Who come so mincingly. 
The groom is strong and supple. 
The match must happy be ! 
Le Comte. To Bob.) He comes to present his spoase, and 
desires you to receive his compliments. 

Bob, The sixth time. I know all he will say. 
Always the same old story ! 

Chorus. 

Always the same old story ! 
Bob. Let us hear it however. 
Le Comte. Let ns hear it, — 
Bob, However. * 

COUPIJET. 



B. B. {To Bob.) I have, O King ! again 

Been bound with Hymen's chain. 

Chorus. 
We have heard that before. 
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II. 

Sou, Le roi Bob^he, c'est toos. sire ? — 
Yoos m'alles — j' Tons V fais pus dire. 

Lb Chobub. 

On ne nous a jamais dit f a ! 
Boil. C'tte gross' m^r* qn'a si bonn' mine, 
Yingt sons qn* c'est mam' Clementine I 

L9 Chobub. 

On ne nons a jamais dit ^a ! 
Bou, On pari' bien, qnand on s'appliqne^- 
Salnt ^ tout' la boutique ! 

Lb Chcbuk. 

Halte-Ikl 
Halte-lik! 
On ne nous a jamais dit 9a ! 
B. B. Ma ch^re, on ne dit pas oda. 
Bom. Moi, je le dis — et puis Totik 1 
Bob, (A Barbe-Btfeue,) Mes compliments, seigneur, rotre 

fbmme est gentille. 
B. B. Ne parlons pas de 9a — Parlous de .Totre flUe. 
Quand la mariei-yons 1 

Bob, Ce soir m^me, Ik minuit I 
B.B. A minuit? 
Cle. Lc contrat, la chi^Mlle. 
B.B, A minuit? 



Bou, King Bobeche, is that jou? Ton will do! 11 
saj that anjrwhere. 

Chorus. 

Who ever heard such language. 
Bou. This (at mother, with a merry mien, 
I'll bet twenty sons its Clementine ! 

Chorus. 

Who ever heard the like ! 
Bou. One can always speak well when one tries. 
Here's good wishes td all in the shop ! 

Chorus. 
Stop! Halt! 
Stop! Halt! 
Who ever h^trd a speech like that ! 
B. B. Mr dear, they don't use such expressions here. 
Bou. Well ; they are said ; and so, — 
Bob. to B. B. My compliments. Sir Knight ! Tour wi£ 

is quite a lady. 
B. B. No more of that, if yon please. Let ns speak o 
your daughter. 
When is she married 1 
Bob. At midnight To-night 
B. B. Midnight ! 

Cle. The contract and all, in due order. 
B. B. At midnight ! 
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Bo6. ef Cle, Amimiit! 

B. B. (A part. \ J'ai le tempi, il Boflit 

Bob, Fassons lebaise-mainf 

Le Comte, Messietin, le biuse-maiii I 

Ls Chg&ur. 

De notre aaguste sonTerain 
BaisoDS la main. 
Le Comte, Le chevalier et la chevalidre de 1a 
Tour qui craqne 1 
Ma bonne noblesse da midi. 



5o6. 



S.B. 

Le Comte, 
Bou, 



3cb, 



Ls Chobur. 

Baison la main 
Da Boayerain. 
Ah I qa'elle est belle, sor non toe, 
Celle qai sera ma septi^me fcmme ! 
Le sire de Barbs-Bleue et sa nxi^nie! 
Ah 9a, ce jcwne bomma, 
Yetu de salin — 
Mais, Dom d'une pomme ! 
C'est mon'galopin ! 
J'ai rhonneur de tendre 
Ma royale main — 
Je ne pais attendre 
Jusqaes ^ demain ! 

Sa. et la Prin, Boolotte ! 

Sou. Flearette ! 

Sa, Grands dieoz ! 

La Prin. Ah! maman! 

"Hie. Qnoi done 1 

La Prin, {Ba$,) Yojtz oeCte (ataad I 

Bou. Ah 1 le petit gaeax ! 

Madame ! — madame ! — 

Bhhienl^— 

C'est eUe! 

Ehbient — 

C'est lai I 
Le roi tend sa miun — allez-j madame. 



3.B, 

Sob. 

Sa, 

Sob. 

Sou. 

S,B, 



Sou. Eh bien ! auoi ? — qn'est-e' qu'il faat que j'] 
Le Comte, d Le Chcewr. Embrassez ! 
Sou, S'l n' s'agit que d'embrasser, j'embrasse» 
£t j'embrasse de toot mon coeur 1 

Lb Chobur. 

C*est ane honear 1 

Hoik 1 hoik ! 
D'oh tenez-Yoas ces fa^ons-lk f 
Nal baise-raain de grand gida 
Ne s'est pass^ comme cela ! 

S(m. (Etorm^s.) 

Ponrquoi qa^ls m' font tons lea grot yens t 
Poarqnoi ces cris, c't air furieax 1 
Qaoi qu' j'ai done doit d' si scandalenx % 

Poarqnoi cette grimace, 

Quaodr I'embrasse? 
Qa'estKs' qa lis ont done k s' tr^onaser, 

A m' agacer, 

A m' tracasser % 
C'e.<tt m'sieur qui m' a dlt d'embrasser I 

Le Chcbur. 

C'est ane horreur ! hoU ! hoik! 
D'ob tencz-Yous ces fapons-fii ? 
3. B. (A Bouiotte.) Taiscz yous ou, sar ma fbi, 
Yous aurez affaire k moi ! 



Bob, and CU, At midnight. 
B,B, {Aside). That is time enough, I ddnk. 
Bob, We now pass to the kissing of the hand* 
Le Comte. Qentlemea, the hand-kissing ! 

Chorus. 

Of our sovereign, wise, angast, 
Sjss the hand, for each one mnfl 

Le Comte. The Chevalier and ladj of the 
Rained Tower 1 

Bob. Mj nobilitj of the South. 

Chorus. 

Kiss the hand 
Of the Lord of the Land. 
B. B, She is fair, upon mj life ! 

This shall be my seventh wife I 
Le Comte. Knight Bioe-Beard with his sixth I 
Bom, Ah ! ha ! that young fellow. 

Dressed in satin, who is he ? 
Saphir 'tis, by all that's mellow, 
And the scamp belongs to me ! 
, .B06. I have the honor to extend 

My royal hand. 

Haste with your kissing and fiiwtting, 
I can't wait till morning. 

Sa, and Her, Boalotte ! 

Bou, Fleurette! 

Sa, Preserve us 1 

Her, Ah. mamma! 

Cle. What, then ? 

Her,. (Atide.) See that woman. 

Bou. Oh! yon rogue! 

B. B, Madame ! madame ! 

Bob, Well ! 

58. It is she. 

Bob. What? 

Bou. It is he. 

B, B, The king extends his hand. Advance, 

madame ! 
Bou. What? What is it I most do? 
Le Comte and Cho. Kiss. 
Bou, If that is all 

I will kiss with all my heart {Kie$es Saphir,) 

Chorus. 

What a horror, 

Hold on ! hold on ! 
Where did you. learn such manners ? 

No hand-kissiuff 
Ever was conducted in this way ! 

Bou, (Astonished.) 

Why do they make such great eyes at me f 
Why these cries, and furious air ? 
What have I done that is scandalous ? 

A friend to kiss 

Is nought amiss. 
What's all this fussing. 

They flurry me. 

And worry me. 
That gentleman set me to bnssfaig. 

Chorus. 

Oh, horrible ! Hold, hold on ! 
Where did you Icam such manners ? 
B. B, (To Bou.) Stop this nonsense, or you'll see, 
There'll be a reckoning soon with me. 
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Lb Chciux. 



Ndl baise-main de grand galA 
Ne s'est pass€ comme cela! 
Boh, Qa'il est charmant, le freluqaet I 
Qael oeil fripoa ! quel air coqaet ! 
Qa'il est charmant, le frdaqaet ! 
£t ptiis anelle tournare ! 

Quelle all are I 
Qa'il est eentil ! qu'il est mignon ! 
Ah ! le joli petit trognon 1 
Bob, {A Boulotte,) Ce n'^tait }>a8 loi — c'^tait mtA 1 
Moi, le roi ! 

Lb Cukbuk. 

Loi, le roi ! 
Bm. {A BobMie,) Yoos aossif^je n* demand pas 



Lb Choiux. 

Ah! qaelle aodaoe I 
Bou, Pendant qa' j> sals, faat-j qn' j'embrasse, 

Toas ces n^essiears 1 
B, B, Non, fa snffit — Partons, partons I 
Bou. Poniqaoi partir ? — restons, restons I 

Evbbxblb Gbbbbal. 

Bou., Cu., Ilk PsiiroBssB, 8a., Lb Comtb, Et Lb 

Chceub. 

Partea, partes ! Emmenea-Ik I 
Noos n'aimons pas ces fa^n»4k I 
Nal baise-main de grand gala 
Ne s'est pass^ comme cela ! 
Sons le lambris de ce palais, 
Bien de pareil n'advint jamais ! 
B. B, {A BouioUe,) Yenes^ renes ! ches noos reotrons 1 
De toat ceci nous parlerons ! 
Asses caas^ comme oela ! 
Nous r^Mrons ce compte-lii I 
SortonSy sortons de ce palais ; 
Yoas le qoittez, et poor jamais ! 
Boil Qatf qa' c'est qn toat 9a 1 — Poarqaoi partir 1 
Je commensals )k m' divertir. 
Mais c'est tonjoars comme cela — 
On Tondrait rester — on s'en ra ! 
Ponrqnoi partir ? — ah ! j' commen^ais 
A m'amnaer dans ce palius f 



ACTE IIL 



Lb Caybau Db L'Alohikistb. 

JPifp, Hier il faisait bean, anjoard'hui il fait on temps de 
chien ; hier, ^ trois reprises, j'ai obserr^ le cdl — 
k trois reprises, j'ai pa constater qae Mars se 
rapprochait eensiblement de Y^os^-Je ne I'en 
bl&me pas, mais tons ceax qai comprennent le 
langage des astres sarent ce qae 9a veat dire. Ca 
Teat dire que si d'ici )i bait joars. je n'ai pas bris^ 
mon maitre, le sire de BarbeBleae me brisera — 
et I'orage d'aujoard'hai veat dire qae ie ferai bien 
de me de'pecher — II n'ja pas k h&ter — Bri- 
sons mon maitre. C'est un sacripant d'ailleurs, 
et sa chnte me rel^era dans I'estime des honnfites 
g«ns. Qa'est^a qae c'est qne 9a 1 On diraitle 



Cbobus. 

No hand kissing, etc 



Bou. 



Oh I bat he's charming, —the fellow ! 
What an eye ! What pretty ways ! 
Oh 1 but he's charming I 
And what a figure ! 
How he smiles 1 
How nice is all about him ! 
Ah ! yoa pret^ cabbage ! 
Bob. (To Bou.) It was not he, but L 
I am the king. 



Bou. 



Bou. 

B.B. 
Bou. 



1 don't want aD:rthing 
{Kisses him,) 



Chobus. 

He is the king. 
So I am to kiss yon too. 
better. 

Chobub. 

Ah ! what audacity ! 
Now I am ia for it. I suppose I mast kiss all the 

rest of the gentlemen. 
No ; that's enough. Let as go. 
60 ; what for ? Let's stay awhile. 

All Toqbthbb. 



Qo, so I Take her away I 

Bon^t bring the rustic again this way I 

Nerer at court, ia carious mood. 

Never was lady yet so rude. 

And within the palace door. 

She must enter never more ! 
B.B. {To Bou.) Come, come 1 The horses wait 
Once within my castle gate. 
No more talking in this way 
Shall yoo do for many a day ! 
Leave the palace, pass the door, 
Yoa shall enter never more ! 
Bqh. What for ? what for t Why must we go t 

I enjoy this preuy show. 

Bat it's always just like this! 

Come, this sport eoes not amiss. 

Let us stay, and leave at leisure. 

For the time is full of pleasare. 



ACT III. 



Tbb Catb of thb Alchbmist. 

Pop. Yesterdav it was fide. To-day is a dog-day. I 
yesterday made three observations of the skies, 
and noticed that Mars was approaching Yenus ! 
-^ a sign fiaspicioas for lovers. But it tells me, 
also, that either I mast soon destroy my master, 
or he will destroy me. The storm to-day warns 
me that there must be haste in the matter. I will 
not hesitate. Blue-Beard most fall ; and his fall 
will raise me in the esteem of honest men. What 
is that? It is the horn of Blue-Beard. (The 
sound of a horn is heard.) No; it is the sound of 
the wind in the corridor. Pive wives already! 
That is all I can endure. My conscience is 
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Pop. 
B,B. 
Pop, 
B,B, 

Pop. 
B.B, 
Pop. 
B.B, 



Pop. 
B.B, 



Pop. 
B.B, 



Pop, 

B.B, 

Pop. 

B.B. 

Pop, 



cor du sire de Barbe-Bleno — Nen, c*cst le bruit 
du vent dans ie corridor. Cinq fcmmes d(^a sotit 
entrees ici — et je ne peux pas tole'rer ;;a. Toos 
ces crimes chargeat ma conscience — je ne venx 
pas en commcttre de nouvcaux. D'autant plus 
que le cinq premiers m'ajant cV bien payes, je ne 
vois pas la ndcessit^ d'en commcttre un sixi^me — 

i'-ai ae quoi vivre en honnete homme — Mon 
)ieu ! mon Diea ! qu*est ce done que la vertu *— 
ne serait-ce que la 8ati<^t<^? — ce serait atterrant, 
atterrant, atterrantf — Mais non, je «e m'l^tais 

fas tromp^. C'est bien le cor de BarbeBlene — 
1 vient ici — il est Ik ! — que rient il encore me 

demander? Est-ce que d^k Boolotte— la mal- 

heureuse Bonlotte 1 — 
Monseigneur — 
Taesseoll 
Toajonrs seul ! 
Allex gens d'armes ! Va preparer le plus rapide de 

tes poisons. 
Pourquoi faire ? 

Ne le devines-tu pas ? — Elle Tient 
Quand je le disais. Ah 1 monseigneur — 
Des observations ! — Je ne les tolerais pas, m^ine si 

j'avais le temps de les ^couter — mais ce temps, 

ie ne I'ai pas — H faut quit minuit j' aie €pous^ 

la fiUe du roi Bob^he. 
A minuit ? 
Minuit un quart au plus tard — et fl eat dix henrs 

et demie — Tu vols qa'il n'j a pas de temps h 

perdre. 
Do plus on plus ibrt ! — 
Je ne dis pas le contraire — mais J'ld poor derise: 

Toujonrs reuf et jamais renf ! — £t tu sais, quand 

on a une devise — 



Les astres ont parl^ - 
brisel 



-stjene le brise pas — Ume 



Tu ne m'as pas eatendu 9 

Encore une ibis-^ 

Le plus rapide de tes poisons ! — ob^ — je snis ez- 

cessirement press^ 
J' obfif, iBonieigiieiir. 



already snfiicieady loaded. I will work for him 
no more. Besides, the pay for the fiv e deeds 
— was liberal. I can live without fUrther earn- 
ings. I can live the life of an honest man. But 
what is honesty, virtue, truth 1 We are in 
sad confusion in these matters. {The horn is 
(Ufoin heard.) No; I was not deceived. Blue- 
Beard is coming. What can ho want at this 
hour? Can it be th&t ali^eady Boolotte— the 
unhappy Boulotte. (Blue-Beard erOers. ) 



Pop. Monsiegneur ! 
B. J9L Toaareakmef 

Pop. Quite so. 

B. B. Leave, guards ! Prepare quickly the most rapid of 

your poisons. 
Pop. For what? 

B. B, You ma;^ guess. She comes. 
Pop. Then it is as I thought My lord, — 
B, B, No observations. I won't hear them, and have no 

time, besides. By midnight! shall marry tiie 

daughter of King Bobeche. 

Pop. Midnight ? 

B. B, Or at a quarter past twelve* at iholatest It iihalf- 
past ten. There is no time to lose ! 

Pop. This is going it strong. 

B, B. I don't deny it. My motto is " Always a widower, 

and never a widower." And yon know, when 

one has a motto.— 
Pop, The stars have spoken. I must break him, or he 

me I 
B^ B. Have yon heard me 1 
Pop, One more ! 
B, B. The most rapid of yofur poisons. Obey ! I am in 

the greatest hurry ! 
Pop, I obey I 



LE VOILA DONG, LE TOMBEAU.— fTC/ZE FIVE FAIR LADIES, 

Air. Blub-Bbard. 
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Sou. 



B.B, 

Bou. 

B,B. 

Bou, 

B,B, 

Bou, 

B.B, 
Bou. 

B.B. 



Bou. 

B,B. 

Bou, 

B,B. 

Bou. 

B.B. 

Bou. 

B.B. 

Bou. 
B.B. 



Ah ^ qu'est-ce qae 9a signifie? — cette partie de 
campagne It diz heores du soil — cette promenade 
aa gpalop k travers la temp^ lee 4cltan et tout 
le tremblement — Yotre silence quand je vons de- 
numde olis que nous allons — cette tonr et oet 
eecalier dont ros hommes d'armes m'ont fait de- 
• Bcendre lee nuutihes — cet escalier obs qn'il 7 a 
un taa de rats — Ne dites pas non — je les ai sentis 
aai me coataient dans les jambes, pendant qae je 
descendais. 

Prenez garde, dame Boolette — Ma sij^^me femme ! 

Qn'cst^^ qne 9a yeat encore dire, 9a 1 

Sares vons lire, madame ? 

Dame ! quand les lettres sont grosses — 

Lisez, alors. 

" Ci-git H^oise, de son rivant haute et pnissaftte 
damede Barbe-Bleue 1 "— Allons-nous-en 1 

Vons n'avez pas tout lu. 

"Cigit Rosalinde; ci-git El^nore; ci-glt— " 
Allons-nons-en — alloas-nous-en ! 

Lisez encore ^ madame ^ lises : " Ci-git Blanche 
— ci-glt Isaare"^et aa-dessovs de ce dernier 
nom, que lisez-vous ? 

B n'y a rien. 

B n'y a rien, cda est yrai. Eh bien ! demain — 

Demaia ? 

Demain, rous pourrei y lire — "Ci-glt Boulotte." 

Allons-nous-en ! 

Vons en aller! — ah! ah! 

Ne riez pas ainsi, tous me iaifees pear. 

Ah! Tooa comprenes, alors — Voua comprenez que 
Tons allez moarir ! 

Monrir — je ne yeux pas ! 

C'est b£b§te ! oe que rous dites-lk. Je le sais bien 
que Tous ne e Toalez pas — mais — 



Duo. 
B. B. Vons avez m ce monument, 

Et ta les noms Merits sur ces sinistres pierres ! 
Cinqchambres soot d^ dans oet apartement, 

JPrises par ros cino devanci^res — 
Mais la sixieme est Tide 1 
Bou, Et vous Toulez, seigneur, 

M' fair' passer par la siid^m' chambre I 
B. B. Vous gtes fine compae rambre— 

Vous avez deyin^ ! 
Bou. Monrir! — c'est une horrenr ! ^ * 
B. B. N'as-ta rien k te reproacher 1 •— 
Si tu Toalais ehercher, 
Tn saarais d^nvrir 
Ponrquoi ta tu monrir ! 
Bcu, Une jeuness', mSm' la plus sage, 
A toajonrs Ui quelqu' repentir. 
J'en ai deux — pas dayantage. 
Y a-t-il de quoi m'en fiur* moarir ! 



Bou. (Entering,) What does this mean? This country 
ride at ten o'clock at night. This excursion 
through storm and tempest, lightnings, and all 
that. Tour silence when I demand where we are 
going J— this tower, and stair case, and armed 
men ; rats on the stairs. Yoa can't denj it; for 
I trod on them in coming down. 



B. B. Take care, Madame Boulotte I My sixth wife ! 

Bou. What do you mean ? 

B. B. Can you read,, madame 1 

Bou. Ah ! yes ; when the letters are large. 

B.B. Bead, then! 

Bou. " Here lies Heloise, once ^ high and mighty wift 

of Blue-Beard." I am going ! 
B. B. BtM ; you have not read all. 
Bou. "Here lies Rosalinde; here lies Eleonore; here 

lies" — Let me go 1 let me go! 
B. B. Bead again, madame, read. "Here lies Blanche; 

here lies Isaure." And beneath the last name, 

what do you see t 
Bou. Nothing ! 

B. B. Nothing, to4ay. But to-morrow 1 
Bou. To-morrow 1 

B. B. To-morrow you can read, — " Here lies Boulotte ! '* 
Bou. Let us go ! 
B.B. rou, go! Ha! ha! 
Bou. Don't laugh so. Ton make me afraid. 
B. B. You begin to understand, then, that yon ore about 

to die? 
Bou, Die ? But I don't want to ! 
B. B. Don't be a baby. I know you don't want to. 

But,— 

DUBT. 

B, B. You have seen this monument, 
With fiTC names all prominent 
EiTC chambers are within, — 
Taken bv diose who haTe been. 
The sixux is emptT. 
Bou. And you wish me. then, 

To occupy the sixth chamber. 
B. B. Clear as amber. 

You have guessed it 
Bou. Die. What horror ! 
B. B. HaTe you nothing to confess. 
Those who often will trangress. 
Find the faults of former years. 
Cause them woe and bitter tears. 
Bou. Ah ! so young, and from my birth 
GiTcn to wildnes9 and to mirth. 
Yet I'm not a great offender ; 
Two transgressions I remember. 



PIEBBE; UN BBAIT JOUB,— roCrjTflr FETEB ONCE CAME SOFTLY ITIGff. 

Duxx. BouLOiTE and Blue-Bxabd. 

BOULOTTB. 
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fal Aht ah! alil ah! Ton* ne wHm pti fa! 
ytef 4j^ <^ <9*> <9*> Jtmemeinot bmt to kU, 



J^eroyaii, moi, qae 



3.B. 
Sou. 

3.JB. 



3(M. 

3.B. 

3ou. 

3,B. 



3.B, 
3<m. 

3.B. 
3ou. 



3,B 



Bref, je I'oonfbss', faot pas ^tr* fi^ 
Qaand on est eo fiic' de la mort, 
II fallaity pour que j' fats' roii^ra^ 
Qae la ros' ftlt tii€e aa sort 

Je ne savais pas co. 
Ahl ah! 
Voas ne sariez pas 9a t 
J* croyais, moi» qae j' moonis poor 9a. 
four oette caase^ 
Oa poor autre diose, 
n ikat en finir — 
Et ta ras moarir ! 
Comment, moarir? 
II faat moarir ! 
(pauaM a droite.) Poarqnoi moarir 1 
Parce qae j'aime, 
D 'amour extr^e, 
En&nt nalre aax blonds cheveax, 
Dont je pretends et dont Je yens 
Faire ma septitee! 
Yoilk le ponn^aoi. 
Comment, moanr t 
To ras moarir 1 
Je n' Teax pas, moi I 

Moarir ! — 
Moarir 1 — 

Brigand, ma jennesse, 
Mes plears, ma fSeUblesM, 
Derraient t'attendrir t — 
Extends ma pridre, 
Homme sangninaire, 
Je n' neux pas moarir ! 
Amoars nonrelles ! 
Changer de bdles, 
Changer tons les hait joors ! 
Qaoi qa'on en dise, 
C'est ma derise I 

Amonrs, 
Conrtes amonrt I 



3ou, 



IB. 



Brigand, ma jeanesse, 
Mes plears, ma faiblesse— etc 
Amoars nouvelles ! 
Changer de belles— etc 
Plas saroarease ^ae la pdche, 
Flas pare qa'an joajr de printempi 
Dans le palais da roi Boo^he, 
B est one enfant de seize ons ! 

hu, Tn Toadrais TSpoaser, peat-dtre 1 

h B. Oai, je Teax me remarier. 

^11. S^KTripant ! l&che 1 ibarbe ! traltre ! 

h B. Voas ares le droit de crier. 

hu. Da ciel redoate la colore ! 

?. B. Le ciel— e'est mon affidre! 

hu, Entends-tn le tonnerre ? 

h B. Eh bien I je chanterai plas haat qae le 

R1PRI8B EB L'Ensvmbls. 

k)u. Brigand, ma jennesse, 

Mes plears, ma iaiblesse — etc 



Bou, Death is near, and I mnst aaj. 

On the merry festal day. 
Were not pr&es giyen by lot, 
Ne'er a Qaeea woald be Boidotte. 
B.B. Ah! ha! 

I knew nothing of that ! 
Bou, Ko ; Toa coald not know. 

Tetror this canse I mast die 



B,B, 



Bou. 
B.B. 
Bou. 
B.B. 



Bou. 

B.B. 

Bou. 



For this caase. 
Or fbr other caase. 
No matter why, 
Bat yoa are to die. 
Die! 

It is quite necessary. 
Bntwhy? 

Because I loye 
All others aboye. 
Apretty child with locks of eold, 
Wno coold that sweet ^ice behold, 
And not tow hy his life 
8be should bems seyenth wifb 1 
What, die! 



Yes, you are to die 
I don't want to. 



I,- 



B.B. Die! 

Bou. Ah, brigand, my youth. 

Can it not moye yon, in tootii. 
Will yoa*not care 
For a poor maiden's pn^er. 
My suit don't deny, 
laon't want todie! 
B. B. New loye calls me. 

Nought appals mc 
Freshest joys I seek. 
Tired of one wife, — 
Short is my strif^ 
ril marry once a week I 



Both. 
Bou. Ah ! brigand, my youth, etc 

B. B. New loye calls me, etc 

B. B. With cheeks like downy peaches, 
More sweet than spring can be 
Is the danghter of King Bobeche's, 
And she's the bride fbr mc 

Bou. You'll marry her, then 1 

B. B. Yes, I shall re-marry. 

Bou. Serpent! coward! cheat! traitor! 

B. B. If it does you anyeood, cry ont 

Bou. Fear the wrath of neayen. 

B. B. That's my afikir. 

Bou. Do you hear the thunder 1 

B. B. I can ont-sing the thunder. 

Both. 
Bou. Ah ! brigand, etc 
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B, B, AmOan nonrelles ! 

Changer de belles — etc. 
Pop. Voin^ la chose. 
Bou. Ahl — 

B. B, To comprends ? — Je voas laisse ! ~^ Dans cinq mi- 
nutes je viendrai voir I'effet. 
Boh, Monseigneur ! — 
B, B. Dans cinq minates I Vons vons Stes fidt mal ? 

Bou. Vou8 etes bien bon. 

Bom. Tou, tu ne me tneras pas ! — 

Pop. Madame ? 

Bou. Ne m'appelle pas madame — appelle-moi Bonlotte, 

ta petite Boulotte ! 
Pop, Ma petite Bonlotte ! 
Bou, Tu Yois bien que tn ne peux pas me tner. 
Pop. Si je nc yons tuais pas, il nons taerait tons les denx 

— Vons n'y gagneriez rien, et moi, j'y perdrais 

beancoap. 
Bou. Mais c'est done le d^mon 1 
Pop. Kon — ce n'est pas une manvalse nature— mais 

c'est un homme qni a une manie — Bien k £ure 

avec ces gens-llL 
Bou. Une manie ? — quelle manie ? ^ 
Pop, II a la manie de se remarier — alors. Tons deres 

comprendre — Done, hop-Ik ! — hop-Ui I — d^pfi- 

chons — 
B&u. Ainsi, tu auras le coeur — 
Pop, De vons voir monrir 1 — ma foi, non — aussi, Toilk 

oe que j'ai fait — Ecoutez — et t&ches de bien me 

comprendre — Voici un verre d'eau sucr^ — 
Bou. Un verre d'eau sncrde — 
Pop. Pas besoin de remuer — le sncre est fondu — Lk, 

dans cette fiole, il j a du poison — Yous compre- 

nea — du poison — Vons prendrei cette fiole — 

vousmeme — et vous verserez dans le verre. 
Bou. Moi? 

Pop. Oui, vous-mSme — 
Bou. Bien ! — bien ! 
Pop. £t puis, vous boirez. 
Bou, Oui — oui — je boirai. 
Pop. Moi, pendant ce temps4k, je toumerai le dos — je 

ne veux pas me mSler de tout 9a — Yousaves 

compris ? — 
Bou. Compris !-vj'ai compris!^ 
Pop. Nous y sommes cette fois 1 
Bou. Nous 7 sommes. Fait ! — Ah I fait I — 
Pop. Yous avez bul 
Bou, J'ai bu ! mais pas fiole ! — 
Pop. Elles J on t toates ^t6 prises ! — B^casse ! 
Bou. Comment ? 
Pop, Yous n'avez pas devintf que c'^tait le verre d'ean 

qui ^toit le poison ? 
Bou. Ah! — 

Pop. La fiole, ce n'^tait rien dn tout. 
Bou. Ah ! — Alors, <?a y est ? 

Pop. Sans doute — Est-ce qne vous ne sentes pas ? — 
Bou. Si fait — 9a commence — 



New love, etc. . 



B.B. 

Pop. Here is the thing! 

Bou. Ah ! 

B, B. Tou comprehend ? I leave yon. In five minntes I 

return to see the efiect 
Bou. Monseigneur I 
B.B, In five minntes. Don't make yourself sick in 

dreading it. 
Bou. You are very kind. (Exit B. B.) 
Bou. {to Pop). Xou — yon will not kill me ! 
Pop. Madame ! 
Bou. Don't call me Madame. Call me Boulotte, — little 

Boulotte. 
Pop. Little Boulotte I 
Bou. Now, you see you cannot kill me. 
Pop. But, if I don't kill you, he will kill ns both,«and 

that will not help yon. 

But he is a very demon ! 

Sometliing that w&y. He has a mania, and you 
can do nothing with such people. 

What mania ? 

A mania of ro-marrying. So, you comprehend. 
We must hmrry. Despatch ! 

But, can you have the heart ? 

To see yon die ? No I But, see, what we will do. 
Listen, and understand. Here is a glass of sugar- 
ed water. 

Of sugared water. 

Don't stir it The sugar is melted. In this vial is 
poison. You understand. Ton take this, and 
pour it into die glass. 

11 

Yes, you. 
Well! 

And then you drink, — 
Yes ; I will drink. 

Meantime, I will turn my back. I don't wish to 
see you do it You understand. 

( Turns Am back). 
I have done it 
So, we are through ? 

Yes ; it is over. ^ 

You have drank 1 

Yes ; but not what was in the vial. 
That's the way we catch them ! 
What! 
You guess already that the poison was in tlie glass. 

Ah! 

There was nothing special in the vial. 
So I have swallowed it ? 
Doubtless. Do you feel anything 1 
I begin to. 



Bou. 
Pop. 

Bou. 
Pop. 

Bou, 
Pop, 

Bou. 
Pop. 



Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 



Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou, 
Pop. 
Bou. 
Pop. 

Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop, 
Bou. 





Hoik! hoik! 




Ah! ah! 




Ca me prend la ! 




I feel death near. 




Quel drol' d'efiet 




To die seems now 




La mort me fait 1 




So very queer ! 


Pop. 


Allons— c'est fait! 


Pop. 


Come in. She's gone. 


B.B. 


Eh bien ? 


B.B. 


{Entering.) WeU ! 


Pop. 


C'est fini ! 


Pop. 


If s done. 




Elle est morte, la malheurense ! 




She is dead, unhappy one ! 




Mortel 


B.B. 


Dead? 


Pop. 


Morte I 


Pop. 


Dead. 


B.B. 


Je devrais avoir des remords — 


B.B. 


Perhaps I ougtit remorse to feel. 




Mais j6 n'en ai pas et je son. 




But I have none. Turn on my heeli 




En chantaat ma chanson joyevte. 




And sing again my mojry song. 
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Bou. 
Pop. 
Bou, 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 
Bou. 

Pop. 

Bou. 
Pop, 

Bou. 
Pop. 

Bou. 

Pop. 

Bou. 
Pop. 
Bou. 
Pop. 



Bou, 



Pop. 



Amoaro nouvcUes ! 
Changer dc belles, 
Changer tous lea huit jours \ 
Quoi qa'on en disc, 
C'est ma devise ! 

Amours, 
Coortes amours I 
Une justice k lui rendre, c'est qa'il preod tout ca 
giumenti — Et puis, il a uoe johe yoiz — Le 
ToiUk parti, etpour tout de bon cette fois — nous 
verrons s'il chantera demain ! ^ Fauvre Bonlotte 1 
* arec elle, ^a me fait plus d'effet qu'avec les autres, 
parce que je la connais — Maintenant, un peu de 
physique amusante ! — heure 1 — C'est de mon in- 
Tention, 9a— Vous allez Toir Teffet 1 — Jolie 
main — petite — toute petite — et cependant, sous 
les grands marronniers, grosse — tr^s-grosse — 
dnorme toi^ole I — Lk — 9a ya aller tout seul ! — 
EUe est a musique — c'est plus gat. 
Eblk!- 
Ne Ikchez pas ! — 
Eh la! eh Ik!' 
Ca marche ! — 9a marche ! — 
C'est bdte — finissez done ! — 
lA, Toyei-Tous I'^tincelle 1 — la royei-Tons ? 
Maman ! — maman ! — 
Ne lachSz pas, on vons dit — Pif I — paf I — 

8u'e8t-co que c'est que 9a f 
'est la Tie ! 

Vous ares dit 1 

J'ai dit : c*est la vie I 

La vie! — 

Oui ! — H en restait 

Je ne seraia pas morte 1 — 

Tons n'etcs pas morte ! — 

{I'embrassant) Popolani ! — 

Bonlotte ! — 

Mais ce que tous disie^ tout It llienre — poison daas 
Terre — 

Pas poison — narcotique — tous, pas morte — tous 
dormir. 

Dormir 1 — 

Oui, tout k I'heure dormir — r^Teill^ maintenant 
par petite machine. 

C'est serieuz au moins 1 

Me croyez-Tons homme il tous faire une parcille 
farce? 

Je ne suis pas morte, alors? — je ne snis pas 
morte? — 

Pas plus mortes que les cinq autres femmes de 
Barbe-BIene. 

Les autres femmes ? — 

Yotts aTez cru ^a'elles ^taient — 

Oui — onlecroit 

•On se trompe •— An Ibnd, je sols le meillenr homme 
du monae — plein de cceur, Popolani, plcin de 
coBur — et d'^ectricit^ ! — H y trois ans, le sire 
de BarbeBleue m'ordonna de tuer sa premiere 
femme — c'^tait H^loTse — Je fus humaine — je 
me contentai de lui administier une drogiie qui 
ne la tna que pour nne demiheure. 

ViTante ! — je suis Tivanto ! — Ah I que c'est bon 
la Tie! — le chant des oiseaux! — le parfumdes 
fleurs 1 — nn premier repas le matin I — un den- 
xi^me k midi ! — un troisi^me a denx henres ! un 
quatri^me le soir I — Et, apr^s 9a, la dans, sous 
les grands arbres ! — Ah ! la danse sous les grands 
arbres ! — Continues maintenant. 

Au boutd'une ann^ de — bcsigue, nouTeau mariage 
do Barbe-BIeue, nouvelle femme k tuer — Iax 
garder ici toutes ks deux, c'^tait braver la colcrc 
de Barbe-Bleue — mais c'l^tait hnmain!— oe fut 



New loTcs, 

Ah! sweet doves! 
Changing er'Tj week or so. 

B^ device. 

Words of price, 
LoTes 

Short and sweet ! (Exit. ) 

Pop. In truth, he takes all gaily enough I He has a fine 
voice, too ! He goes, and for good, this time, I 
hope. Let us see if he will sing to>morrow. 
Poor Boulotte ! It was not the same as with the 
others, as she was an old acquaintance. Now for 
a litUe science. This is my invention. We 
shall see the effect Pretty band; littie ; but I 
have seen it five hard blows. Sa, the hand goes 
of itself. It keeps time with the mnsic 



Bou. Eh! la! 

Pop. Don't let go ! 

Bou. Eh! la! Eh! la! 

Pop. Things are progressing. 

Bou, Stop ! Let me go ! 

Pop. There ; did you see that spark ? 

B(ni. Mamma! mamma! 

Pop. Don't let go, I teU yon 1 Pif! paf! 

Bou. What is ifi this ? 

Pop. Life ! 

Jffou. You say — 

Pop. 1 say life ! 

Bou. Life! 

Pop. Tes; it remains. 

Bou. 1 am not dead ? 

Pop. No. 

Bou. OPopalini! 

Pop. Boulotte. 

Bou. But did yon not say there was poison in the glass f 

Pop. Only a narcotic, to put you to sleep. 

Bou. To sleep ? 

Pop, Yes, I waked you witii this machine. 

Bou. Don't deceive me. * 

Pop. Do you think I could deceive yon 1 

Bou. I'm not dead, then ? 

Pop. No more dead than the other five wives. 

Bou. The others? 

Pop, Yoa believed them dead. 

Bou. Yes, indeed. 

Pop. Yon were deceived. At heart, I am the best man 
alive; — full of heart, and electricity! Three 
years since. Blue-Beard ordered me to kill his 
first wife, Heloise. So I did — for half an hour. 



Bou. Living! I am li^i^£^ Ah, how good is life! The 
songs of birds ! The perfhme of flowers ! The 
first meal of the morning ! a second at noon ! a 
third at two o'clock ! a fourth in the evening ! 
Then the dances beneath the great trees ! Ah I 
but continue. 

Pop, At the end of another year, a new marriage, and 

another wife to kill. To rescue those two. was 

to brave the anjrer of Blnc-Bcard. But human- 

> ity carried the day. Then a third, fourth and 
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Hmmanite qni remportal — Puis Tint ane troi- 
si^me femme, une quatri^ine — one cinquidme — 
Et toujoors cette disablesse d'homanit^ ! — 

Bou, Ah ! 9a, mais, dites done, yqub, tous €fees encore pas 
mal fiircear. 

Pop, CommeBt ? 

Bou. Ca TooB fait cinq femmes ? 

Pop, Je fuis r^soln, ce soir mSme, k envojer promener 
toute la boutique, et k aller aux pieds au roi do- 
noncer la condnite indelicate de mon maltre. 

Bou. Vous ires seal? 

Pop, Non pas — ses Tictimes Tiendront aToc moi. Je 
comptais en emmener dnq, j'eo emm^nerai six, 
Yoila toot 

Bou, Eh bien ! Yonles-Tons que je toqs diae 1 -— 

Pop, Dites-moi. 

Bou, Ce qae vons me proposes Bt me ra mieox que ce 
que voDs aves propose a H^o'iae. 

Pop, Yous avesenviederoasirenger? 

Bou, Odi — Et pais — peat*on saToir oe qn'il ^ a an fond 
dn ccear des femmes — an aiitre sentiment pent- 
6tre — II ^tait superbe, le brigand 1 ^- il ^tait sn- 
perbe tont It Thenre, qnand il chantait-^ 
Amoars nouvdles 1 — 

Pop, Changer de belles ! — 

Bou. Voos connaisses le motif. 

Pop, Je crois bien I — c'est la sixi^me fbis qae je le Ini 
entends chanter. 

Bou. C'est rrai — Et oh sont^es, ces cinq antres 
femmes? 

.Pop, JA\ 

Bou. Brrr ! — 9a ne doit pas £tre gai de yiTre Ih^edans ! — 
Qn'est ce qu'elles peuyent fiiire maintenant ? 

Pop, EUes Toas attendent 

Bou, Comment, elles m'attendent ? 

Pop, Mais oni — Toutk Theure elles ont entendn le cor 
de lenr — de votre mari, et elles sa^ent bien one, 
lorsqoe le sire de Barbe-Bleoe vient ici, il rant 
ajouter an coarert 

Bou, Et ^aand les verrai-je ? 

Pop. liais tont de saite, si Tons voalez. 



FlKALX. 

Lea dnq Femmes. Salat k toi, siziime femme 

De Thomme anx rapides amoars ! 

Bou. Et qaand on songe qae Tinflime 

A?ait jnr^ d' m'aimer toaioars! 

Le$ Femmes, Saalt It toi, tr^s-noble dame, 

Femme aax barmonieax contpors ! 
Saint k toi, sixi^me femme, 
De rhomme aax rapides amoars ! 
Boa. Gai, bien rapides, car TinflUne, 

Ne m'a donnd que mes halt jonrs ! 
He. Halt, joars ! — c'est pen ; sans compliments - 
Noot-aTons dnr^ plus longtemps. 



Couplet. 

C'est moi, jadis, que la jnremi^re, 
Entrai dans ce bo«doir mtal ! 
£t pendant one ann^ entitle. 
II me dorlota, ranimal I 
Maintenant, n, i, ni, 
Fini! 

B me lestePopc^anil 
Pop, II TOUS reste Popolani ! 

liais je sais bon prince aajonrdliai. 
Poor n^ndre k cette romance, 
Oh ?oas m'arez forte maltrait^, 
Je Toas ofire, moi, la Tengeance, 
Je Toas offre la Ubert^ ! 



fifth wife, and still humanity triumphed. 



Bou, But after all, mj friend, ^s makes it yery pleasant 
for you. 

Pop, What?- 

Bou, The society of these five wives. 

Pop, But I am resolved, this very evening, to take away 
the whole crowd, and, at the feet of the king, de- 
nounce the conduct of my master. 

Bou. Ton wiU g^ alone ? 

Pop, The five victims were to go with me. Now there 
will be six. 

Bou. Well; what I tell you— 

Pop, Say on. 

Bou. This plan suits me much better than being shat up 

here. 
Pop. You wish revenge ? 
Bou. Tes. And besides, (so strange is a woman's heart,) 

I cannot help admiring tiie brigand. He was sa- 

perb, after all, even while singing 
(Singing,) "New loves I" 

Pop, "Pretty doves!" 

Bou, Ton know the song, then f 

Pop, I believe it That is the song he always sings. 

Bou, I should think yon raight remember it But where 

are these five wives,? 
Pop, There 1 
Bou, Brr ! Not a very gay place to live in. What are 

they doing there ? 
Pop, Waiting for you. 
Bou. How waiting ? 
Pop, When they hear the horn of Blue-Beard, they know 

there ie another guest coming, and are sure to lay 
. an extra cover. 

Bou. When can I see them ? 
Pop. Now, if you wish. 



FlKALE. 

The Jive wives. Hail to you, sixth wifb. 

Of the monster of many fancies ! 
Bou. And who could dream of such infamy, 
When he promised to love me always 1 
The F, W, Hail to thee, lady dear, 
Woman of robust frame. 
Hail to thee, sixth wife 
Of this man of evil fame t 
Bou. Tes, evil enough, the villain ! 

We were married but eight d^s. 
Hehiae. Ei^ht da^^s ! That was brief 
With us it longer endured. 

SONO. 

'Twas I of all the train the fint, 
Who entered this fiMal bondoir. 
Bat during an entire year. 
None seemed to love-me mors. 
Now it's over. 
Fini! 
Thanks to Popalani ! 
Pop. Tes, thanks to Popalani. 

But I am a " good prince " to-day, 

In response to this romance. 

For revenge there's now a diance. 

Up, then, and away I 

Revenge and liber^ ! 
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La Tengeanoe ! 

Oai, la Tengeanoe t 
Avec la liberty ! 

La Tengeance t 
Ah ! la Tengeance, 
ATec la liberty 1 



COUPLBTB. 

Moftes, Bortez de tos tombeanz. 

Four roTiTTe ! 
n iaat qaitter ces noirs caTeaox, 

£t me suiTre ! 
Mortesy sortez de tos tombeanx. 

Pour rcTiTpe ! 

ViTe la gaiti^, 

La liberty ! 
Le cri de guerre sera 

Tengeanoe ! 
£t le traltre receyra, 

Sa danse ! ' 
Mortes, sortoi^s de dos feombeaiut» 

Pour reTiTie ! 

ViTO la ga!t^, 

Lalibert^! 
PartonsI mait toutes, 
ATant de partir, lan9ons, 
A OQi Bombres ToAtes, 
Ko6 plnB joyeoses chansons ! 
Partons I maan tontes, etc 



ACTE IV. 



AU. 
Bau. 



B^ 



AU. 



Vengeanoe! 

Tes, reren^ 
Berenge and kberty ! 

BoTengel 

Vengeance! 
BeTenge and liberty ! 



Let ns, from this tomb ascending, 

Upward striTing, — 
Biie woere all the ihadows rending; 

All FBTiTing. 
Golden sunshine all perradeth* 

As new liTing, 

Laugh and sing 
Thitf daT of joj to greet 
On his head who cfuised our sorrow 
Shall Teoceanoe soon fall. 
For him £iwns no fair to-morrow ; 
For justice we call. 
Let U8y from the tomb, ete. 



ACT IV. 

ThB PAI.ii». 

(A proeeition pcusing to the wedding,) 



hlA 



HYMENEE, HTMENEE!— TO TEE ALTAR 
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WcDDnro CHOKOa. 
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5 



Bj ' ' md- - nde I Hy • - md • nde I O la bel - le jour - nd - e! 

To Ae al' tart To the cd-tart Pats on your Jhwery wcnf, 



f4-^U^UM 



^ 



as 



Qu*ils Boient heuienx long temps, Qu^il soient heureux long temps, Cei deux beaux jeunes gens! 
hn^ ' py pair, cheer ^fid - fy. Life has no bright -er de^ Than this los sing glee -fid - hf. 
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Hy - - md - nd • e, 
Plea. ' sure la - den, 



- md - nd - e, 
and maid -en, 



Hy-md - nd - - e! 
fly the hours a - way! 
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B.B, ArrStez! arrdtes? 

Bob, d Sa, Ponrqoi done s'arr6ter ? 

B, B, Voos le sanrez, messife — 

tTai qaelqaes mots k dire. 
Que Yoas ferez bien d'^coater, 

Bcb* Qnoi ! si tot de retoar? 

CU, Et Tons reparaissez tout seal k notre coor ? 



B.B. (EfUtring.) Halt! Stop I 

Bob, and Sa, Why should we stop 1 

B. B, Ton shall soon know. 

I have some words to saj, 
Yoa will do well to hear. 

Bob, What ? So soon here again ! 

Cle, And yon oome alone to court ! 



MADAME, AHl MADAME ^BLUE-BEARD'S LAMENT. 



SoKa. Blub-Bbard. 



^ 



m 



& 



ss 



^ 
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L^ 



It 



Ma • dame, ah! ma- dame, Fla - i -nes mon tourmeot, JTai per - du ma 

Ufa - dame, ah! ma ^ dame! Take pi ' ty on my tooe. Har^ winning, I have 



$ 



\ * S 



m 



s^ 



&:: 



^ 
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femme. Ah, 
lost her, A - 



bien su - bi - te - meniL 
gain my dear mutt go. 



Sur sa ha-qne - n6 • e 
Gai ' bf we were rid - ing. 



Elle al -lait, trot- 
Through a lone - ly 



i 
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tant De n det - ti - nd - e Point ne le dontant, La nnit d • tait 

grove. The moon wat bright -ly shin - ing, hap - py hour of love. And nev - er a 
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t^: 



bel - le, le hois d • tait noir. Ah! me di-sait el- le Qa*ilfaitbon oe soir, Femme que jV 
thought of the sor- row so near her. The evening, the ear, and her dearest so near her all seemed to 
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do • re lA baa, ' je te Tois, Et je croia en-oo-re E-tre dansoe hois, Oi^, d*un-e voix 
please her, and aU seemed to cheer her. None is more lovdy, and none cmdd be dear - er. Sudden a 
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for- te, Tn poanM vn eri. Dinnt: je inii mortel Et ce fu fl - ci! AEi c'est, nn coup bien 
try I then ihe drooped her ttoed htad, and taid, " I am dead!" And thatwa* the endl Ma -dame, 'tuxie a 
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m - de. Bien mde k re - oe • Toir, 
pi ' ty. But somewhat used am 1 



Mai - - grd Ilia - \A * tu - de Que 

to such sor - row, and don't Un - ger To 



i 
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Ton en peut a • voir, 
suf - fer, and to sigh. 



m 
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Done, je lui 
A mar -ble 



f e - rai f ai - re. 
slab now cov ' ers 



Un beau mo - ne- 
She that was my 



i 



s 



^ 



^ 
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1 
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ment. Mais sur oette af - f ai • re, 

dear, Fm rea - dy fir a - noth - er, 



GUs - sons, glis • sons a pre • sent 
And there -Jbre I hast - en here. 
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Done, cnoiUons des roses t 
Un pea de gsutd 
£t prcnons les choses, 
Par Icur bon cotd I 
Foin de la tristesse ! 
Vive le plaair ! 
La seule sagesse 
Est de s'esbandir ! 
L'amonr, c'est la Tie ! 
La vie est un bal ! 
Vive \fk folie, 
Et le cftrnaval 1 * 
Or, ta fiUe est belle, 
Et je viens sondain, 
De mademoiselle, 
Demander la main. 
Ke saiff si ie dors on je veille ! 
Comprend-on audace pareille I 
VouB, la main de ma fille 1 — 



B. B. Oai, tela sent mes sonhaita. 

Bcb, Jamais! 

La Prin. Jamais ! 

Cle. et U ChcBur, Jamais ! 



Bob. 



So, pinck we the rosea, 

And let os be gaj ; 

And let all these accidents 

Come as they maj. 

Sham<) on all crying, 

For pleasure I live. 

No wisdom in dying 

That I can perceive. 

Life is a ball. 

Long live foUj, 

And the Carnival. 

Your daughter is pretty. 

I suddenly come 

On her to take pity. 

She must go with me home. 

Am I awake or asleep. 
Heard we ever such audacity t 
You take my daughter 1 



B. B. Tes. Such is my intenuon. 

Bob. Never 1 

Ber. Never ! 

Cle. and Cho, Never ! 



^^ 



J'AI PAS BIEN UOlN.—KirOW TOU NOT THAT IN MT CASTLE. 

% SoNO. Blde-Bsabd, with Chobus. 
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J*ai pas bien loin, dans la montag - ne, im pe - tit gros de ca - va • liars, 
Know you not that in mjf oas- tie. On the Fal - con cliff, perched high. 
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Plus dix o - bn 

Knight and squire with 



m 



^j J . JIM 



si^ de campagne, Ser • vis par mes fiers ca - nonniera. 
rea ' dg weap - on, Wait your an - twer, Yield or die, 

Cho. ^ , 



^^ 



^E 



1 



Poroe d*ar - til • leura, 
ChtM can • none Jrown, 



Et tira - il - leura. 
Death's at the door. 



Que cast oomme un bo • quet de fleuxa. 
A gen- tie knight this Beard -of- Blue ! 



B. B. J'ai dea gena portant haUebardea, 
J'ai dea eena portant mousquetons, 
J'ai le lament de mes games, 
J'ai mea uinciers et mes dragons, 
Mes ^dairenrs, 
Et mes sapenrs 1 
Tous. Que c'est comme un bouquet de fleura I 
B. B. Bref, mes chers seigneurs, refuses, 
Et vous seres pulv^ris^ ! 
Je vous tiens aans ma main ! 
Le Contte. Ce n'eat que trop certain. 
Bob. H^aa ! 

Qui nous tirera d'embarras t 
{A Bobkche.) Moi, si vous voulez. 

Je veur bien. 
Jeune homme, quel est ton moyen ? 
Pour t'arracher ma douce amie, 
A toi, felon, j'adresse ce cartel, 
Et sous scs yeux, ye te d(^fie, 
Non dans un vain toumoi, mais au combat mortel. 
Un duel ? un duel ! 
C'est charmant 1 9a va nous distraire ! 
(A Ba rhe-Blete. ) Acceptea-tn 1 



Sa. 
Bob. 

Sa. 



Bob. 
Sa. 



B, B. I have people carrying halberds, 
A splendid set of musketeers, 
A regiment ; (they suit me well) guards, 
And fierce dragoons, not moved by tears, 
My pioneers, . 
My sappers and miners. 
How perfectly charming I 
In brief, my dear sirs, refuse, 
And you will be pulverized. 
I have you in my hand ! 
Le Comte. That is too certain. 
Bob. Alasl 

Who will deliver ua ? 
I, if you wish. 
I wish it young man. 
But what can you do ? 
To deliver my loved one, 
I here address to thee, felon, 
A challenge. I defy you 
To single, mortal fight 
A duel I a duel ! 

Charming ! That will divert us finely, 
(to B. B.) Do you accept 1 



Cho. 
B.B. 



Sa. 
Bob. 



Sa. 



Bob. 



Se. 
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B, B, Xaocepte, t^m^raire. 

Bob, Tout est pour le mieux, battes-Toos ; 

Le yaiQanear sera son ^poiut ! 
B. B: et Sa. l<e ciel jnge entre nous ! 
La Cheatr, Le ciel jnge entre rous f 
Bob, Noas, prademment, ^oignons-noni. Four ne pas 

attraper de coups. 
Cle. Kous, mon enfant, prions |>oar enx 1 
Bob, £t maintenant, aUez, messienrs ! 

Chobub. 

Kiss! kiss! kiss! kiss! 
£n qnatre, en tierce, 
Qn'on se transperce ! 
De par I'enfer 
Battez ce fer ! 
Belle estocade 1 
Belle parade 1 
Bien attaqa€ ! 
Bien r^pliqn^ ! 
Kiss ! kiss ! kiss ! kiss t 
La Prineeise et Clementine^ {A port) 

Le del prot^ ^J^amant I 

Bob, Ce spectacle est yraiment duurmant I 

Lb Ch<bub. 

Kiss! kiss! kiss! kiss! -^ 

Lears deux ^p^ 
V Sont bien tremp^ ; 

D^gagements 
£t froissements, 
Seconde et prime — 
Vive Vescrime ! 
Qa'ils sont malins, 
C'es spadassins I 
Kiss! kiss! kiss! kiss! 

B. B, Ah ! les gendarmes ! 

Sa. Les gendarmes ! 

B, B. C'est nn conp qne m'apprit jadis mon maltre 

d'armes! 
Z(0 Comte, Ah ! saperlotte ! 

La belle botte ! 
La Prineetae. Mon amant est mort ! ah ! malheor I 
B, B. O roi, tn tiendras ta promesse ! 
Bob, Sans doate» k toi la princesse ! 

Je te donne sa main, demande-lni son ccenr. 
La Pfinoeaae. Mais oh diaUe a-t-il done recu le coop mor- 

tell 
B. B. Releres-yoos, princesse, et volons k I'antel I 
Bob, Et vons, messieure les oourtisans, 

Beprenes vos rangs 

m Tos chants. 
Car de pins belle, k la chapdle 
La doche gaiment noas appelle ! 

Le Chobub. 

La cloche eaiment nous appdle ? 
Le Comte. Bepnsede la cantata, No. 8S. 

Lx CHOBim. 

O la belle jounuSe ! etc 

Le Comie, prince ]nfortan<f ! — k qnoi cela Ini a*t-il 
serri a'6tre jea^e, d'etre beau, d'etre aim^ 1 — Mais 
qn'estce que came hit apr^ tout? £st-eeqne 
nous antres, hommes politiqnes, nous arons le 
temps do plenrer ? — 



B, B, I accept, rash man. 

Bob, All the better. Fight awaj ! 

The Tictor shall be the bridegroom. 
B, B, and Sa, Hearen judge between ns ! 

Bo6. It wiU be prudent for us to retire, 
Lest we catch some of the blows. 
Cle, We, mj daughter, will pray for them. 
£06. And now, go it, gentlemen 1 

Chobus. 

{ImUatinq the sound of daehing eworde,) 
Kiss! kiss! kiss! kiss! 
In carte, in tierce, 
Let thexn transpierce* 
Let the sted flj ! 
Une stoccade, 
Fine parade. 
Well attacked! 
Clerer reply. 
Kiss! kiss! kiss! 



Her. and Cle, 



Bob. 



Hearen protect ^ lore I 
Tml J a charming spectacle 1 



Chobub. 

Kiss ! kiss ! kiss ! 
Thdr two swords 
Are of good temper. 
Disengaging, • • 

Quidmr mingling. 
Second and prime. 
Long live the sword. 
They are getting uglj. 
There will be miscmef soon. 
Kiss! kissl kiss! 

B, B, Ah ! the police ! the police ! 

Sa, The police! Where? {Looks aomnd.) 

B, B, {Stabs Sa. under the arm.) 1 learned that trick of 

my fencing master. 
Le Comte. Saperlotte ! 

It was wdl fought ! 
Ber, My love is dead; Oh ! woe ! 
B, B, O king, your promise ! 
Bob, Certainly, the princess is yonrs. 

I giye the hana. You must win the heart 
Her, But where in the world is the wound ! I can find 

none ! 
B, B, Bise, princess, and follow me to the altar. 
Bob, And you, courtiers, 

Re-tdLe yoor ranks, 
Resnme your song. 
The chapel bdl, new ioys must tdl, 
Awhile aisturbed, all s ending wcJL. 

Chobus. 

The chapd beU, etc 
Le ComU, Besnme the Cantata, Ko. 3S. 
To the altar, etc 

^Exuent). 



Le Comte, O, nnfortnnate prince ! What did H arail that 
yon were young, handsome, beloyed f But what 
IS it to me, after all. We others, politidans, we 
haye no time to weep. 
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Z« ComU. Oh est rhomme qui i'a remii ce billet ? 

Le Page, H est liL 

Le ComU. Qu'il rienne ! — 

Le Page. Le void. 

Le Comfe. Un boh^mien ! — 

Pop. Non, Tin suppliant. 

Le Cpmte. Popolani ! 

Pop.' Monseignenr — 

Le Comte. C'est It I'ami que til paries. 

Pop. C'est h rami que j^i besom de parler. 

Le Comte. Ca se trouve bien. 

Pop. J'en ai assez, j'en ai assez ! — 

Le Comte. Expliqne-toi pins dairemeot 

Pop. Mais cette Qomme, il pent nons entendre. 

Le Comte. Je Ten d^fie. 

Pop. II est sourd 1 

Le Comte. Kon, il est mort 

Pop. ( TranquiUement.) Ah ! alon — D y a one beoTB, il 

est Venn h ma tour. 
Le Comte. Le sire de Barbe Blenet 
Pop. Oui. 

Le Comte. Avec sa femme 1 
Pop. Avec Boalotte, et il m'a dltl — 
Le Comte. II faut qn'elle meare! 
Pop. Vons le sayiez ? 

Le Comte. Je m'en doatais, car maintenant — 
Pop. Maintenant ? — 
Le Comte. A Tautel — 
Pop. II en Spouse — 
Le Comte. Une autre I 
Pop. Horreur! horreur! 
Ije Comte. Tais toi done 1 
Pop. J'olxlis. 
Le Comte. £t dis-moi ponsqaoi ta as nn tambonr de 

basque? — 
Pop. Tout k rhenre, tout k liienre — Cette femme, je ne 

Tai pas tu^ ! 
Tje Comte. Que me dista ? 
Pop. Pas plus que je n'avais tu^ le dno autres. 
Le Comte. Alors, les six femmes de Ban)e-Bleue — 
Pop. Yivantes — on ne pent pins Ttrantes I 
Le Comte. Et Init — 
Pop. Polygame — on ne pent plus polygame I — 

Le Comte. Et tu renx ? — 

Pop. Me Jeter anx pieds du roi et Ini presenter ces six 

infortun^. 
Le Comte. Aux pieds da roi ? 
Pop. Oui, il jugera Barbe-Blene. 
Le Comte, Et qui done jugera le roi T 

Pop. Que dites-Tons ? Prenez garde! 

Le Comte. A mon tour! — h mon tour! — Si tn astes 

remords, moi anssi, j'ai les miens ! 
Pop. Qui est-ce qui n*en a pas 1 — 
Le ComU. Moi aussi, j*ai snr la cotxseieiioe *- 
Pop. Yous me fiutes pear 1 
Le ComU. U faut en flnir — Prsnds cette def. 
Pop. Tach^desang! 
Le Comte. Pourquoi 9a 1 
Pop. Je pensais — 
Le ComU. Tu avals tort— Tn Tas entrer dans le cateaa 

dont cette def ouvre la porte — 
Pop. Oh 9a, ce cavean t 
Le Comte. Tu le trouveras. 
Pop. Bien ! 

Le Comte. Dans ce caveau, tn verras dnq hommes — 
Pop. Horreur! horreur! 
Le Comte. Tais-toi done ! 
Pop. J'ob^s. 

Ije Comte. Et dis-mpi done pourquoi tu as nn tambonr de 

basque. 
Pop. Afin de pouvoir p^n^trer— 



Le Comte, Where is the man who sent this BOtel 
A Page. He is here. 
Le ComU. Let him enter. 
Page. Here he is. 
Le Comte. A Bohemian T 
Pop. No ; a suppliant. 
Le ComU, Popalinil 
Pop, Monseigneurl 
Le Comte, Ton are speaking to a friend. 
Pop. I have need of a friend. 
Le ComU. Ton have found one. 
Pop. I have enough to tell. 
Le Comte, Explain. 

Pop. But this man on the floor. He will hear as. 
Le Comte, Not likely. 
Pop. Is he deaf? 
Ije Comte. No ; he is dead. 

Pop, Oh, then ; an hour since, there came to my towers- 
Id ComU. Blue-Beard ? 
Pop. Yes. 

Tje ComU. With his wife? * 

Pop. With Boulotte. And he said, — 
Le Comte, It is necessary that she must die. 
Pop. How do you know ? 
Le ComU. I thought so, for now, — 
Pop. Now? 

Le ComU. At the altar, — 
Pop. He is marrying — 
Le Comte. Another. 
Pop. Horror ! 
Le Comte. Be silent 
Pop. I obey. 
Le ComU. Tell me why yoo are in disgoise ? 

Pop. Directly. This woman, -* I did not kill her. 

Le ComU, What do you tell me ? 

Pop, No more did I kill the five others. 

Le Comte, Then, the six wives of Blue-Beard — 

Pop. Are alive. They could not be more alive. 

Le ComU, And he — 

Pop, Is a polygamist. One could not well be more of a 

polygamist. 
Le ComU. So, you wish — 
Pop. To throw myself at the feet of the king, and present 

these six unhappy ones. 
Le Comte. At the feet or the king I 
Pop. Yes ; he shall judge Blue-Bleard. 
Le ComU. Findy planned. But who shall jndge the 

king? 
Pop. What are you saying ? Take care ! * 
Le Comte. It is my turn now. I have a confession to 

make, as wdl as you. 
Pop. Who has not? 
Le ComU. On my consdenoe, I also— 
Pop. You make me afraid ! 
Le ComU. I must finish. Take this key* 
Pop. Is there blood on it ? 
Le Comte. No. Why? 
Pop. I thought — 
Le ComU. Not that Open the door of yonder cavern, 

which this key fits. 
Pop. And this cave ? ^ 

Le ComU, You will find in it — 
Pop. Well. 

Le ComU. In this cave yon will see five men. 
Pop, Horror ! 

Le ComU, Hold your tongne. 
Pop, I obey. 
I4 Comte, Tell me why you are thns disguised ? 

Pop, To be able to penetrate^ 
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Le Comte. Dana oe paliiis — 

Pop, Sans exciter — 

Le Comte. De soap^ona! — [de boMmiennM — 

Pop. J'ai dit aux six malheureases de refttir vn eostnme 

Ze Comu. Et tn t'es tm-mdme d^f^iiM— 

Pop. En bohteien ! — - 

Le Comte. Je comprends — lee einq hoaunflt — 

Pop. Quels cinq hommes 1 — 

Le Comte. Ceax de caveau. 

Pop. Ahlbien! 

Le Comte. Tu les crois morts % 

Pop, Hettez-TOofl k ma place. 

Le Comte. Je le veux bien. lis ne le sont pas, morts ! 

Pop. AUons! tantmieoxl 

Le ComU. Tn lenr diras de te etuTre, et ta ins cliei le 

costnmier da palais. 
Pop. Et je lui demanderai cinq oostomes. 
Le Comte. De boh^miens-— 
Pop. J'cn ^tais sftr — mais consentira-t^il 1 — 
Le Comte. Voici Vordre. 
Pop. Oh ! avec ce papier — 
Le Comte. Qa'as-tu encore f 
Pop. XJne cbose m'afflige. 

Le Comte. Laqndle? [miens. 

Pop. tTaorai six boh^miennes et seolementcinq boh^- 
Le Comte. C'est mi !— c'eet rrai ! — 
Sa. Ah! 

Le ComU. Qn'est^ie que c'est que ca f 
Sa, C'eetmoi! 
Pop, Pas mort, il parait ? 
'Le Comte. B parait. 
Pop. Vous m'ayies tromp^. 
Le Comte. Je jie savais pas. 
Sa, Non, pas mort, decid^ment ! 
Le Comte, Bless^, an moins 1 
Sa. Bless^, pent-^tre ? — non, pas bless^ ! 
Le Comte. Tomb^ poartant ? — 
Sa. Oni, torab^! 
Le Comte. L'^motion? 

Sa, Fas autre chose 1 

Le Comte. Sauv^ alors I — 

Sa. Saay€! 

TouB Trots. Sanvdl — saayd! — Horrenr ! honeor ! 

Sa. Mais la princesse ? — 

Le Comte. En train de se marier — 

Sa. Ah ! remp^cherai 1 — 

Lb Comte. J'ai mienz que 9a h Tons pro p oser 

Sa. Qaoi? 

Le Comte. Sniyes oet homme. 

Sa, Pourquoi feire ? 

Le Comte. Pour rons renger ' 

Sa. Je suiyrai ! 

Le Comte. (A Popclanu) Ta m'as compris. 

Pop. Par&itement — le sixi^me boh^mien — 

Le Comte. Ce sera hii ! Tn sais oh ta Tas f — 

Pop. VtiB da tout 

Ia ComU. Dans on instant, {'irai t^y rejomdre, et Je le 
donnerai des instructions plin d^taill^. 

Pop. Conrons, alors! 

Sa. Courons, courons I 

Le Comte. YoTSk ane ptftie Ttgonnoaement engag^!— * 
oh tont eela noos menarft-t-U 1 -* je Fignore abao> 
Inment ^ mala qu'importe ? — c^t «n nesachaat 
jamais oh j'allsis moi-mtee qne je tuis arriytf h 
eonduire ks antras ! — 

Lb Caflnnt. 

Hrm^^! hym^^I etc. [fait!-* 

Le ComU. (A Bobiehe.) Eh bien ! mon roi, c'est 

Bob. MonDiea, ouil Toilkane a£Eidre termini — mais, 

il fimten con?enir— laoMmonie a anqatf de 

gaittf, et mainteoaat eaoove — rcgtrde— 



LfiOmU. lotp^iMdaoa-- 

Pop, Without exciting — 

Le Comte. Suspicion. [Bohemiani 

Pop. The six unfortunates are clad in the costume c 

Le Comte, And 70a yourself haye the same disguise. 

Pop. A Bohemian. 

Le Comte. I understand. The fiye men. 

Pop. What fiye men ? 

Le ComU. Those of the cayera. 

Pop. Ah! weU! 

Le ComU. You think them dead I 

Pop, Put yourself in my place. 

Le ComU. I am willing. They are not dead. 

Pop. Good. So much the better. 

Le CoaUe, Tell them to follow yoa to the oostnmer of th 

palace. 
Pop, I shall demand of him fiye costumes -^ 
Le ComU. Of Bohemians. 
Pop, I thought so. But win he giye them ? 
Le ComU. Here is an order. 
Pop. Oh, with this ? but— 
Le ComU, But what? 
Pop. One thing troubles me. 
Le ComU. Out with it 

Pop. I shall haye six women, and only fiye men. 
Le OomU, Trae ! troe ! 
/Sa. Ah! . 
LeOomU. What's thiitl 
Sa, Me. 

Pop. Not so yery dead, then* 
Le ComU. So it appears. 
Pop. You decdyed me. 
Le ComU. Not knowingly. 
So, No, decidedly not dead. 
Le Comte. Wounded, at lesst 
Sa, Perhaps. Butno, notwouttded. 
Le ComU. Pell down, perhaps ? 
Sa, Yes ; fell down. 
Le ComU, From eacoeas of es^otion ? 
Sa. Nothing else. 
Le Comte. Sayed, then. 

So, ^KTfA. 

Atl three. Sayed! sayed! Honor! horror! 

Sa. But the princess ? 

Le ComU, She is being married. 

Sa. Ah ! I must stop that 

Le Comte. I hare Something to propose to 70a. 

So, What? r r^ J 

Le Comte. Follow this man. 

Sa. What to do? 

Le ComU. To ayenge yooxMlf. 

Sa. I follow. 

Le ComU. (to Pop). You nnderstaad? 

Pop. Surely. Tbs sixth Bohemian. 

Le Comte, Bieht Yon know where you are gomg t 

Pop. Not at all. 

Le Comte, In an instant I will rqoin yon, and giye d< 

tailed instructions. 
Pop. Hasten, then. 
Sa. Bun, run! 
Le Comte. The^ are ia e«nu6t ahoQt it But what wi 

it all amount to ? I don't know. It is by n< 

knowing where I was going myseU^ that I cam 

to conduct others. 

Caomus. 

(Entering.) 
Prom the altar, etc. 
LeComU. (To Bob.) WeU, my khig, itiaofer? 
Bob. Yea, it ia terminated. But one moat confeaa tli 
oeiemoay lacked in gsye^. See now ! 
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La Pnncesse. (A sa mhre.) Pferqne! 6 ma m^re, perdae ! 
C/e. Mon enfant ! — mon enfant ! — 
B. B. Dites done, Bobeche 1 — 
Bob, Qu'estceque c'est? 

Regardez un pen — Totre femme et la mienne — 

Kt tout la cour qui voit 9a ! — il faudrait t&cher 

d^tourner Tattention — 
Mais comment 1 — 
B. B. Commo voos voudrcz — 

Le Comte. ( S'approrhLtnt,) II j aurait un moyen pentfitpe— 
Bob. Lequel? parlez — 
Le Comte. II vient d'arriyer au palais une troape de bob^ 

miens — 
Bob, Et qn'est-ce qn'ils font, ces boh^miens ? 
Le Comte, Que vouIezTOfis que fassent des bob^nriens ? — 

Us cbantent et disent la bonne ayentnre. 
Bob, J'aime assez, moi, me faire dire ma bonne ncrenture 

— je n'y crois pas, mais 9a me fait une penr. 

Le Comte, Alors, si Votre MiQcstd daign aitp eru i etire ? — 
Bob, Certainement ; faites-les Tenir. 
B. B. Et d^pecbez vons. 

Le Comte, {Avec intention.) Sojez tranqnille, monseig^ 
nenr, je yais ordonner qu'on les am^ne. 

(// 8ort par lefond.) 
Cle. Ecoate, mon enfant — Tu ras allep trouver ton 
man, et tn loi diras ces simples mots : jamais, 
monsieur, jamais ! ^- il comprendra. 
La Princesse. Seigneur 1 — 
B. B. Ma douce financde ? -^ 
La Pnncesse. Jamais, jamais, jamais I — 
B, B. Pardon — vous avez dit 1 
La Princesse. J'ai dit : Jamais, jamais I 
B. B, Ah bien! par exemple! Dites done, Bob6cbe — 
Bob, Ne m'appelez done pas Bob^he ! — 
B. B. Puiscjue c'est rotre nom. 
Bob. Je suis en instance pour en changer. 
B. B, Eh bien ! Bob^he 's'ayez-Tons ce que TOtre fille vient 

de- me dire ? — Bile m'a dit : Jamais ! jamais ! 
Bob. Ma fille 1 
La Princesse. Papa? 

^06. Viens 9a. Qui est-ce qui t'a dit de dire a an monsienr ? 
Tja Princesse. C'est maman. 
Bob. Titine? — 
Cle. Bobeche? — 

Comment, madame, c'est tous ? — 

Qui, monsienr — et pMt k Dion qnil fAt tooore 
temps de vons le dire k tous ! ^- 

Madame ! — 

Eh bien ! apr^ 1 — 

Ah ! si je ne me retenids ! — 

Venez-y done, nn pen ! 

II no fandrait pas m'en d^fier ! 

Eh bien ! je vons en d^fie ! 



Bob, 

Cle. 

Bob. 

cu. 

Bob. 

Cle. 
Bob, 

CU. 



je 
B, B. Et toute la conr qni tous regarde, Bob^he ! — et 

tonte la cour qui tous regarde ! 
Bob. Saperlotte ! — c'est rrai — R^senrons 9a pour la 

prochaine sc^ne intirae. 
B. B. Oui — plus tard — en famille — * 
Le Comte. Void les bohdmicns ! 

CH(BCB DBS BORBKIEM'8. 

Nous arriTons ii Tiastant m^mey 
Dn joli pajs-de BohSme. 
Econtez bien, noblez seigneurs, 
Les chanteuses et les chantenrs, 

Chcbttr. 
lis arrivent It Tinstant m§me, 
Du joli pays do Boh6me. 
Encoutons bien, dames, seignean, 
Les chanteuses et les chanteurs. 
{A Bouloite.) Chantez, pour amuser ma conr, 
Refrain de guerre ou bien d'amour. 



Bob. 



Ber. ( To her mother,) Lost, ob, my mother ! lost I 

C/e. My child ; my dear child ! 

B. B. Say theri, -^Bobeche ! 

Bob, Wbatisit? 

B, B. Look there, ^. your wife and mine, '—and all the 
court looking on. We most do something to di- 
vert atteotioii* 

Bob, But what ? 

B. B, Anything you please. 

Le Comte. 1 have something to propose. 

506. What? Speak. 

Le Comte. There has just arrived a troop of Bohemiens. 

Bob. "Well ; and what do they want T 

Le CottUe, What do you snppese tbey want ? They wish 

to sing, and tell our fortunes. 
Bob. I would like well enough to have my fortune told. 

I don't believe anytmng ; but it seta me in a sort 

of fear. 
Le Comte. Then, if your majesty will permit^ — 
Bob. Certainly. Let them enter. 
B, B. And be m a hurry. 
Le Comte. (Significantly.) Be tranquil, sir. I will bring 

them as soon as you will wish to see them. 

{Exit.) 
Cle. Listen, my child. Go and find your husband, and 

say to him : Never ! never t never ! thoae words. 

Her. ( To B. B. ) Seigneur t 



B. B, My sweet wife I 
Her. Never I never! never! 
B. B. Ah, well ! I declare. Say, then, Bobeohe. 
Bch. Don't call mo Bobeche. 
B. B, It is your name. 
Bob, I vrill have it changed. 

B. B. Very weU. Bobeche, did you bear how your daugh- 
ter spoke to me ? 
Boh. Daughter! 
Her. Papa? 

Bch, Who. told you to speak so to him f 
Her, Mamma. 
Bob, Titine ! 
Cle, Bobeche! 
Boh. So, madame, it is you f 
Cle. Tes, sir. And would that I had nevef seen yon ! 

Boh, Madame ! 

Cle. Well; what? 

80&. Ah! if I didn't restrain myself, — 

Cle. Don\ Tbegofyou! 

Bch. It is dangerous to defy me ! 

Cle. Well, I defy you ! 

B. B, And all the court looking on, Bobeche ! 

Bob, Saperlotte! I forgot that Let ns reserve the rest 

ror the next domestic scene. 
B. B. Yes, — by and-by. 
Le Comte, Behold the Bohemians ! 

' Cborus of BoBEMiAsrs. 
From Bohemian mountains come, 
Jolly folk without a home ; 
O'er the cotmtry merrily stray, 
Dancing, singing by tiie way. 

GSITEHAI. CaOBUS. 

From Bohemian — etc. 



Bob. [To Bou,) Sing, then. Gipsy, as yon rove. 
Ditties bright of war and love. 
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Ballad. 

Aw. Kons poss^ons I'art merreilleuz. 

Nous, filks de Bohfime. 

Be d^couvrir k tous les yeax, 

Jusqo'k Taventr memo ! 
De nos chansons De nos ]e9ons 
Ne perdez rien» Encoutez bien. 
Votre main dans la mienne, Et foi de boh^mienne, 
Bientot voas en sanrez, Plus que voas ne vondrez, 
Noas allons voir plenrer tous ceux.Qae Ton voit si joyenx! 
Rire aujourd'bai, pleurer dexnain, C'est la loi dndestinj 
Lb Chgeub. 
Rire adjoard'hui, plenrer demain, 
C'est la loi da destin 1 
Et raaintenant, commen^ons sans perdre one min- 
ute — ^La bonne ayentare» 6 gti<5, la bonne aventure! 
[A Bobeche, ) A tout seignear, tout honnenr ! yotre 

main, roi Bob^he ? 
La Toici. ( Musique k la orchestra, ) 
Combien de doigts k cette main ? 
Combien de doigts 1 
Oni, combien ? 
Cinq — je croia — 
Cinq — vons raronez — 
(A part.) YoiBt que je commeaoe k avoir pear — 

^ — mais 9a m'int^resse. 
Cinq — et si chaqne fois que Tons ayes dit an oomte 

Oscar — 
Comte Oscar — 

" Cet homme doit moorir ! " — Si chaqne fois qne 
Toos arez dit cela, il Tons ^tait tomM un doigt, 
n'est-ce pas qn'anjonrd'hui Tons series diablement 
embarrass^ pour tenir TOtre rojale fourchette ? 
Cette femme ! — cette femme ! 
A qui le tour, maintenant, k qni le tour ? 
A Touff, messire, si yous le yonlez I 
B. B. Je ne demande pas mieux. 
Bou. Tine jolie bague k votre main — 
B, B, Simple — mais de bou godt. 
Baa. Mais pourquoi da sang sur cette bague ? — Pourqnoi 
du sang ? — 
Du sansi 

Vous ne le sarez paz 1 — je rais vous le dire — c'eet 
parce ou'il 7 a une heure, cette bague ^tait au 
doigt oe la malheureuse Boulotte, et que la mal- 
henreuse Boulotte est morte empoisonn^ 
B, B. Hold sorciere ! 

Bou. Voila pourquoi il 7 a du sang sur cetto bagne ! 
Tous. Horreur ! — horreur ! 
Bob. Mais qu'est-c5 que c'est que ces gens-lk ? 
B. B. Faites-les chasser, Bob^he ! 
Boa. Ah.! ah I — tous commence! k aToir penr, mes mai- 
trcs ! — Et TOUS aToz raison — car, s'il 7 a des 
morts qui se portent bien — il 7 a en reTanche, 
des TiTants qni sent bien malades 1 
B. B. Ale — 

Bou. Bas le masques, maintenant, bas les masques I — 
B.B. Elles!— ^ 
Bob. Eux! — 
Les Six Femmes Monstre 1 — 
B. B. Mes six femmes ! 
Bob. Alvarez ! — 

A^v. M^hant ! — qu'est-ce que je vous aTais fait ? 
C/e. Vous receTrez nn d^ommagement 
Bob. Alvarez et ses quatre pr^^cessenrs I — 
/>» Princesse. Monberger! — 
Sa. Ma princesse! 

B. B. (A Popolani.) Tu ne les toais done pas 1 
Pop. Vous voyez bien. 
B. B. Qu'estcoqne tu en faisais, alors? 
Pop. Jo les ^lectrisais ! — 
B. B. Coauin! 



Bob. 

Bou. 

Bob. 
Bou. 
Bab, 
Bou. 
Bob. 
Bou. 
Bob. 

Bou. 

Bob. 
Bou. 



Bob. 

Pop. 
Boa. 



B.B. 
Bou. 



Ballad. 
Bou. We possess the wondrous power, 

Every Gipsy, maiden. 
Clear to us each coming hour, 

Pain or pleasure laden. 
With our songs. With our speech. 
We amuse, And we teach. [line. 

Place your royal hand in mine, I explore each wandering 
Propheay the coming fate. That for rich nor poor will wait. 
We see the tears fall In common from all. 
We laugh with the gay, The bright Bour away. 
Chobus. 
We laugh, etc. 

Bob. And meantine, commence without further parley. 

My fortune, girl, iny fortune ! 
Bou. Honor to the king, x our hand. Bang Bobeche I 

Bob. Here it is. (J/usic.) 

Bou. How many fingers on this hand ? 

Bob. How many fingers ? 

Bou. Yes ; how many ? 

Bob. Five, I believe. 

Bou. Five, — you avow it 

Bob. {Aside.) It is interesting ; but I am a little afraid. 

Bou. Five. And if every time you have said to Count 
Oscar. — 

Bob. Count Oscar ! 

Bou. " This man must die," — If each time a finger were 
to drop off, how many fingers would you liAve then 
to hold your fork with, IQng BoSeche ? 

Bob. Oh ! woman I woman ! 

Pop, Whose turn next ? 

Bou. (To B. B.) Yours, sir, if you please. 

B. B. I want nothing better. 

Bou. A pretty ring on vour finger I 

B. B. Simple, but tasteful. 

Bou. But Uiere is blood on it 1 

B. B. Blood I 

Bou, Don't Tou see it An hour ago, the ring was on 

the finger of the unhappy Boulotte. Isow she is 

poisoned ! 

B.B. Witch! 

Bou. So there is blood on the ring ! 

All. Horror I horror! 

Bob. Who are these people ? 

B. B. Send them away, Bobeche ! 

Bou, Ah 1 ha ! You begin to fear, my masters. You 

haTe reason. There are dead who are living, and 

sick who are well I 

B.B, Oh! 

Bou. Off with your masks 1 ( Th^ unmask.) 

B. B. What! 

Bob. What? 

The Six Wives. Monster ! 

B. B. My six wives ! 

Bob. Alvarez ! 

Alv, Evil man. What have yon done 1 

Cle. We'll make it all np to 70U. 

Bob. Alvarez, and the four slain courtien ! 

Her. My shepherd ! 

Sa. ^ princess. 

Yon did not kill them. 



B.B, C^oPop.) 

Pop. You see. 

B. B. What did you do, then 1 

Pop. I electrified them. 

B. B, You knave ! 
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Bob. 
Bou, 



Z> Comte. Non, tire. 
Bob. Poai^Boi t -* (i4 Barbe-B!eue.) Mais qn'estce que 
nous allons Mn de txmt oe monde-lk 1 

B. B. EstKXi que je sais, mo! ? — sept femmes ! — Comme 
c'est amnsant ! — Est-ce qu'il va falloir qne je let 
re^renne ? 
Eh Wen ! — et moi — ces messieurs, dont je me cro- 

yaifl d^flirrtf — Qu'est-ce que je rais en fairc ? 
Comme il faut pen de chose poar rous emharrasser I — 

sept femmes — sept hommos — nomhre 4gal — 
Norn ore 4ga\ — 

Eh hien, men cher, toos allez marier tons oos gena- 
Ik ! — chaqne caTalier prendre la main de la dame 
eorrespondante et T^poasera imm^iatement 
Bob, Accord^ 1 accord^! — comte Oscar? — 
Le Comie. Sire? — 
Bob. Eaites ce qn'on rient de dire. 
Le Comte. C'est hien simple. 
Bob. (A part.) Je n'y aTrien eompHs da temt 

FlHALB. 

Chcbub. 

Id^ hearense, Ing^ieoae I 

G'est orijoriiMd Et moral I 
Le Comte, Premier seignenr ? 
Pop. Premiere dame ! 

La Princeste. A Tons mon coenr I 
Sa. A Tous mon &me ! 

Le Comte. Ca Tons ra^t-il ? 
La Priueeeee. 8i ^a me ra f 
Bob, Hop^I bop-lkl C'estentenda, paMeaptrlk! 

Cr<BT7R. 

Hop-Ik! hop-Ik! 
C'est entendn. passezpar Ik ! 
Le Comte, Second sei^enr! 
Pop, Seconde dame I 

Le Comte, Ca tous ra-t-fl ! 
He. Oai| ^ ma ra^ 

Bob, Hop-Ik! hop-lk! 

C'est entendn, passei par Ik I 

CHonm. 

Hop-lk f hop-lk I etc. 
Le Comte. Qnatre lei^eors ! 
Pop, Et qnatre dames ! 

Le Comte, Ca tous ra-t-il I 
Tua., Rm., Ele.. et Bl. Oui, pa noos ra \ 
Bob. Hop-lk I hop-lk! etc 

Cu<ftfm. 
Hop-lk I hop-Ik ! — etc. 
Le Comte, Dernier fei^^ear ! 
Pop. Dcmibre dame ? 

B, B. Voyons, Bonlotte, sois bonne I 
Bou. Tu reox qne je te pardonne ? 
B. B. Au fond, je snis bon enfant. 
Bou. Sc^^rat! traitre! brip^and! 
B. B. Je te |>romet8 d'etre aimablc. 
Bou. Tu le jures, miserable? 
B. B. Je lejure! 
Bou. Tu le jurcs ? 

Combien fkut-il do scrments ? 

Ah ! r habile homme ! Vbyek done comme 

II me prend par Ite sentiments ! 

Quant k moi, jc suis trcscontent 
Que ccia finissc praimct ! 
Je iuls Barbe-Bleue. A f?u<5 ! 
Jamais veuf nc fiit phis gai* 

Chcbdr General. 
n est Barbe-Blcue, 6 e^tid! 
Jamais reuf ne fut pint gai ! 



B.B, 
Bou. 

B.B. 



Le Comte, Ho, slxe. 

Bob, Why? (roB.B.) But what are we to do. It 

was, after all, wen done. What can we do with 

all these people? 
B. B. I am not ill meaaed, after all. But seren wives ? 

Do yon wisn me to keep them all ? 

Bob. And these six men. What in the world shall I do 

with them ! 
Bou, Easy to arranse. Seren men; seren women. 

An equal nmnber. 
Bob. An equal number. 
Bou. Well, my dear, marry them all. Let each chevalier 

take the hand of a lady, and the thing is done ! 

Bob. Well said! Xloont Oscar*? 
Le Comte. Bin. 
Bob. Do as she has suggested. 
Le Comte. Nothing more easy I 

FnrALE. 
Chobus. 
Happy idea ! So ingenioas 1 
It is original And moraL 
Le Comtek First gentleman I 
/V First kdy! 
Her, To you my heart ! 
Sa, To you my soul 1 
Her, This suits me. 
Bob. Hop-la! bop-la! 

All right! Pass on I 

Chosus. 
Hop-la! etc. 

Le Comte. Second gentleman ! 

Pop, Second lady ! 

Le Comte, Are yon suited ? 

Heloiae. Qnite well. 

Bob. Hop-la! etc 

CHOmm. 

Hop-la! etc 
Le Comie, Four eentlemen ! 
Pop, Next (bur ladies ! 
Le Comte, Well, are you suited ? 
lea., Roe., Ele, and JSAiKAe. Well enough. 
Bob. Hopla! 

Cborub. 
Hoip-lal 
Le Comte. Last gentleman ? 
Pop. Last lady! 

B. B, See. Bonlotte: be forgiving. 
Bou. You wish me to pardon you ? 
B. B, Yon will not find me, hereafter, a bad husband. 
Bou, Rascal! traitor! brigand! 
B. B. I promise to do better. 
Bou. Swear it, miserable man ! • 
I swear it. 
You swear it ! 

How many oaths, before you believe me ? 
Ah! this cunning man ! See you then, 
That I must forgive him ! iK_ 

As for me I am content 
That this finishes so well. 
I am Btue-Beard. Well, away ! 
End with joy the happy day ! 

Chorus. 
He is Blue-Beard. Well, away ! 
Never widower was aagny ! 



B.B. 
Bou. 
B.B. 
Bou, 

B.B, 
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